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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
AL-MA'IDAH 


Name 


This Sarah takes its' name from verse 112 in which the word mai'dah occurs. Like the names of many 
other surahs, this name has no special relation to the subject of the Surah but has been used merely as 
a symbol to distinguish it from other surahs. 


Period of Revelation 


The theme of this Surah indicates, and traditions support it, that it was revealed after the treaty of 
Hudaibiyah at the end of 6 A. H. or in the beginning of 7 A. H. That is why it deals with those 
problems that arose from this treaty. 


The Holy Prophet with 1400 Muslims went to Makkah in Zil-Qaadah 6 A. H. to perform ‘Umrah, but 
the Quraish spurred by their enmity, prevented him from its performance, though it was utterly 
against all the ancient religious traditions of Arabia. After a good deal of hard and harsh negotiations, 
a treaty was concluded at Hudaibiyah according to which it was agreed that he could perform ‘Umrah 
the following year. That was a very appropriate occasion for teaching the Muslims the right way of 
performing a pilgrimage to Makkah with the true Islamic dignity, and enjoining that they should not 
prevent the disbelievers from performing pilgrimage to Makkah as a retaliation for their misbehavior. 
This was not difficult at all as many disbelievers had to pass through Muslim territory on their way to 
Makkah. This is why the introductory verses deal with the things connected with pilgrimage to 
Makkah and the same theme has been resumed in vv. 101-104. The other topics of this Surah also 
appear to belong to the same period. 


The continuity of the subject shows that most probably the whole of the surah was revealed as a 
single discourse at one and the same time. It is also possible that some of its verses were revealed at 
a later period and inserted in this Surah at different places where they fitted in. But there appears to 
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be not the least gap anywhere in the surah to show that it might have comprised two or more 
discourses. 


Occasion of Revelation 


This Surah was revealed to suit the requirements of the changed conditions which were now different 
from those prevailing at the time of the revelation of Al-i-'Imran and An- Nisa. Then the shock of the 
set-back at Uhd had made the very surroundings of Al-Madinah dangerous for the Muslims, but now 
Islam had become an invulnerable power and the Islamic State had extended to Najd on the east, to 
the Red Sea on the west, to Syria on the north and to Makkah on the south. This set-back which the 
Muslims had suffered at Uhd had not broken their determination. It had rather spurred them to 
action. As a result of their continuous struggle and unparalleled sacrifices, the power of. the 
surrounding clans, within a radius of 200 miles or so, had been broken. The Jewish menace which 
was always threatening Al-Madinah had been totally removed and the Jews in the other parts of 
Hijaz had-become tributaries of the State of Al-Madinah. The last effort of the Quraish to suppress 
Islam had been thwarted in the Battle of the Ditch. After this, it had become quite obvious to the 
Arabs that no power could suppress the Islamic movement. Now Islam was not merely a creed which 
ruled over the minds and hearts of the people but had also become a State which dominated over 
every aspect of the life of the people who lived within its boundaries. This had enabled the Muslims 
to live their lives without let or hindrance, in accordance with their beliefs. 


Another development had also taken place during this period. The Muslim civilization had developed 
in accordance with the principles of Islam and the Islamic viewpoint. This civilization was quite 
distinct from all other civilizations in all its' details, and distinguished the Muslims clearly from the 
non Muslims in their moral, social and cultural behavior. Mosques had been built in all territories, 
prayer had been established and' Imam (leader) for every habitation and clan had been appointed. 
The Islamic civil and criminal laws had been formulated in detail and were being enforced through 
the Islamic courts. New and reformed ways of trade and commerce had taken the place of the old 
ones. The Islamic laws of marriage and divorce, of the segregation of the sexes, of the punishment 
for adultery and calumny and the like had cast the social life of the Muslims in a special mould. 
Their social behavior, their conversation, their dress, their very mode of living, their culture etc., had 
taken a definite shape of its own. As a result of all these changes, the non-Muslims could not expect 
that the Muslims would ever return to their former fold. 


Before the treaty of Hudaibiyah, the Muslims were so engaged in their struggle with the non-Muslim 
Quraish that they got no time to propagate their message. This hindrance was removed by what was 
apparently a defeat but in reality a victory at Hudaibiyah. This gave the Muslims not only peace in 
their own territory but also respite to spread their message in the surrounding territories. Accordingly 
the Holy Prophet addressed letters to the rulers of Iran, Egypt and the Roman Empire and the chiefs 
of Arabia, inviting them to Islam. At the same time the missionaries of Islam spread among the clans 
and tribes and invited them to accept the Divine Way of Allah. These were the circumstances at the 
time when Al-Ma'idah was revealed. 


Topics 


It deals with the following three main topics: 
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Commandments and instructions about the religious, cultural and political life of the 
Muslims. 


In this connection, a code of ceremonial rules concerning the journey for Haj has been 
prescribed; the observance of strict respect for the emblems of Allah has been enjoined; and 
any kind of obstruction or interference with the pilgrims to the Kaabah has been prohibited. 
Definite rules and regulations have been laid down for what is lawful and unlawful in the 
matter of food, and self-imposed foolish restrictions of the pre-Islamic age have been 
abolished. Permission has been given to. take food with the people of the Book and to marry 
their women. Rules and regulations for the performance of Wudu (ablutions) and bath and 
purification and tayammum (ablutions with dust) have been prescribed. Punishment for 
rebellion, disturbance of peace and theft have been specified. Drinking and gambling have 
absolutely been made unlawful. Expiation for the breaking of oath has been laid down and a 
few more things have been added to the law of evidence. 


Admonition to the Muslims. 


Now that the Muslims had become a ruling body, it was feared that power might corrupt 
them. At this period of great trial, Allah had admonished them over and over again to stick to 
justice and to guard against the wrong behavior of their predecessors, the people of the Book. 
They have been enjoined to remain steadfast to the Covenant of obedience to Allah and His 
Messenger, and to observe strictly their commands and prohibitions in order to save them- 
selves from the evil consequences which. befell the Jews and the Christians who had violated 
them. They have been instructed to observe the dictates of the Holy Quran in the conduct of 
all their affairs and warned against the attitude of hypocrisy. 


. Admonition to the Jews and the Christians. 


As the power of the Jews had been totally weakened and almost all their habitations in north 
Arabia had come under the rule of the Muslims, they have been warned again about their 
wrong attitude and invited to follow the Right Way. At the same time a detailed invitation has 
also been extended to the Christians. The errors of their creeds have been clearly pointed out 
and they have been admonished to accept the guidance of the Holy Prophet. . Incidentally, it 
may be noted that no direct invitation has been made to the Majusis and idolaters living in the 
adjoining countries, because there was no need for a separate address for them as their 
condition. had already been covered by the addresses to the mushrik Arabs. 


Subject:Consolidation of the Islamic Community 


In continuation of the instructions about the consolidation of the Islamic Community given in Surah 
AN-NISA, the Muslims have been directed to observe and fulfill all their obligations: further 
regulations have been prescribed to train the Muslims for that purpose. 


They have also been particularly warned as rulers to guard against the corruption, of power and 
directed to observe the Covenant of the Quran. They have also been exhorted to learn lessons from 
the failings of their predecessors, the Jews and the Christians, who in their turn have been 
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admonished to give up their wrong attitudes towards the Right Way and accept the guidance taught 
by Prophet Muhammad (God's peace be upon him). 


Topics and their Interconnection 


The Believers have been exhorted to fulfill scrupulously all of their obligations and follow the 
regulations prescribed by the Divine Law about food, sex, Salat, justice, etc. 1 - 10 


The Muslims have been warned to guard against the errors of their predecessors; they should follow 
the Right Path and avoid the bad example of the Jews and the Christians, who broke their Covenants 
and went astray into evil ways. They, in their turn, have been admonished to give up their wrong 
ways and accept Islam. 11 - 26 


The story of the two sons of Adam has been related to reproach the Jews for their plot to kill the 
Holy Prophet and his Companions. (v. 11 & E.N. 30). The story has also been used to emphasize the 
sanctity of human life. 27 - 32 


To achieve this object, punishments have been prescribed for those who create chaos in the Islamic 
State, and the Believers have been urged to exert their utmost to establish the Right Way; the sanctity 
of property has also been emphasized. 33 - 40 


The Holy Prophet (and through him the Muslims) has been reassured that he should not mind the 
enmity, the evil designs and the machinations of the Jews, but continue exerting his utmost to 
establish the Right Way in accordance with the Guidance of the Quran; for nothing better could be 
expected from those who had forsaken their own Torah. He should deal with the Christians likewise, 
for they, too, had forsaken their Gospel. 41 - 50 


In view of the degenerate moral condition of the Jews and the Christians, the Believers have been 
warned not to make them their friends and confidants. Likewise they should be on their guard against 
the evil designs of the hypocrites, the disbelievers and the like and should rely on the true Believers 
alone. The people of the Book have, in their turn been exhorted to give up their enmity and adopt the 
right attitude, for they cannot get salvation without this. 51 - 69 


The theme of the corruptions of the Jews and Christians has been resumed. The Christians especially 
have been reproved for their errors in regard to the doctrine of Tauhid. At the same time they have 
been preferred to the hard hearted Jews, for there are among them some who are more inclined 
towards the Truth. 70 - 86 


In this portion of the Surah, further regulations about the lawful and the un-lawful, in addition to 
those contained in vv. | - 10, have been given. 87 - 108 


At the end of the Surah, the mention of the conversation that will take place between Allah and His 
Prophets on the Day of Judgment, has been made for the benefit of the erring people to serve as a 
corrective to their creeds. The conversation with Prophet Christ has been cited as a specimen to warn 
particularly the Christians, who profess to believe in him, and generally all those people who put 
false hopes in their Prophets, etc. 109 - 119 
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Conclusion: "O man-kind! The Sovereignty of the heavens and the earth belongs to Allah: therefore 
you should become His true servants and fear Him, for He has full powers over everything." 120 
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O ye who believe! fulfil (all) obligations. Lawful unto you (for food) are all four-footed animals with the 


Yusufali exceptions named: but animals of the chase are forbidden while ye are in the Sacred Precincts or in pilgrim 
garb: for Allah doth command according to His Will and Plan. 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


O you who believe! Fulfill (your) obligations. Lawful to you (for food) are all the beasts of cattle except that 
M&han — which will be announced to you (herein), game (also) being unlawful when you assume Ihram for Hajj or 
‘Umrah (pilgrimage). Verily, Allah commands that which He wills. 


O ye who believe! Fulfil your undertakings. The beast of cattle is made lawful unto you (for food) except that 
Pickthal Which is announced unto you (herein), game being unlawful when ye are on the pilgrimage. Lo! Allah 
ordaineth that which pleaseth Him. 


O you who believe! fulfill the obligations. The cattle quadrupeds are allowed to you except that which is 
Shakir recited to you, not violating the prohibition against game when you are entering upon the performance of the 
pilgrimage; surely Allah orders what He desires. 
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O ye who believe! violate not the sanctity of the Symbols of Allah, nor of the Sacred Month, nor of the animals 
brought for sacrifice, nor the garlands that mark out such animals, nor the people resorting to the Sacred House, 
seeking of the bounty, and good pleasure of their Lord. But when ye are clear of the Sacred Precincts and of 
pilgrim garb, ye may hunt and let not the hatred of some people in (once) shutting you out of the Sacred 
Mosque lead you to transgression (and hostility on your part). Help ye one another in righteousness and piety, 
but help ye not one another in sin and rancour: fear Allah: for Allah is strict in punishment. 


YusufAli 


O you who believe! Violate not the sanctity of the Symbols of Allah, nor of the Sacred Month, nor of the 
animals brought for sacrifice, nor the garlanded people or animals, and others nor the people coming to the 
Sacred House (Makkah), seeking the bounty and good pleasure of their Lord. But when you finish the [hram 

Mkhan = (Of Hajj or 'Umrah), you may hunt, and let not the hatred of some people in (once) stopping you from Al- 
Masjid-Al-Haram (at Makkah) lead you to transgression (and hostility on your part). Help you one another in 
Al-Birr and At-Taqwa (virtue, righteousness and piety); but do not help one another in sin and transgression. 
And fear Allah. Verily, Allah is Severe in punishment. 


O ye who believe! Profane not Allah's monuments nor the Sacred Month nor the offerings nor those garlands, 
nor those repairing to the Sacred House, seeking the grace and pleasure of their Lord. But when ye have left the 
sacred territory, then go hunting (if ye will). And let not your hatred of a folk who (once) stopped your going to 
the inviolable place of worship seduce you to transgress; but help ye one another unto righteousness and pious 
duty. Help not one another unto sin and transgression, but keep your duty to Allah. Lo! Allah is severe in 
punishment. 


Pickthal 


O you who believe! do not violate the signs appointed by Allah nor the sacred month, nor (interfere with) the 
offerings, nor the sacrificial animals with garlands, nor those going to the sacred house seeking the grace and 
pleasure of their Lord; and when you are free from the obligations of the pilgrimage, then hunt, and let not 
hatred of a people-- because they hindered you from the Sacred Masjid-- incite you to exceed the limits, and 
help one another in goodness and piety, and do not help one another in sin and aggression; and be careful of 
(your duty to) Allah; surely Allah is severe in requiting (evil). 
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Forbidden to you (for food) are: dead meat, blood the flesh of swine, and that on which hath been invoked the 
name of other than Allah, that which hath been killed by strangling, or by a violent blow, or by a headlong fall, 
or by being gored to death; that which hath been (partly) eaten by a wild animal; unless ye are able to slaughter 
it (in due form); that which is sacrificed on stone (altars); (forbidden) also is the division (of meat) by raffling 
with arrows: that is impiety. This day have those who reject Faith given up all hope of your religion: yet fear 
them not but fear Me. This day have I perfected your religion for you, completed my favour upon you, and 
have chosen for you Islam as your religion. But if any is forced by hunger, with no inclination to transgression, 
Allah is indeed Oft-Forgiving Most Merciful. 


Forbidden to you (for food) are: Al-Maitah (the dead animals - cattle - beast not slaughtered), blood, the flesh 
of swine, and that on which Allah’s Name has not been mentioned while slaughtering, (that which has been 
slaughtered as a sacrifice for others than Allah, or has been slaughtered for idols) and that which has been 
killed by strangling, or by a violent blow, or by a headlong fall, or by the goring of horns - and that which has 
been (partly) eaten by a wild animal - unless you are able to slaughter it (before its death) - and that which is 
sacrificed (slaughtered) on An-Nusub (stone-altars). (Forbidden) also is to use arrows seeking luck or decision; 
(all) that is Fisqun (disobedience of Allah and sin). This day, those who disbelieved have given up all hope of 
your religion; so fear them not, but fear Me. This day, I have perfected your religion for you, completed My 
Favour upon you, and have chosen for you Islam as your religion. But as for him who is forced by severe 
hunger, with no inclination to sin (such can eat these above mentioned meats), then surely, Allah is Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


Forbidden unto you (for food) are carrion and blood and swine-flesh, and that which hath been dedicated unto 
any other than Allah, and the strangled, and the dead through beating, and the dead through falling from a 
height, and that which hath been killed by (the goring of) horns, and the devoured of wild beasts, saving that 
which ye make lawful (by the death-stroke), and that which hath been immolated unto idols. And (forbidden is 
it) that ye swear by the divining arrows. This is an abomination. This day are those who disbelieve in despair of 
(ever harming) your religion; so fear them not, fear Me! This day have I perfected your religion for you and 
completed My favour unto you, and have chosen for you as religion AL-ISLAM. Whoso is forced by hunger, 
not by will, to sin: (for him) lo! Allah is Forgiving, Merciful. 

Forbidden to you is that which dies of itself, and blood, and flesh of swine, and that on which any other name 
than that of Allah has been invoked, and the strangled (animal) and that beaten to death, and that killed by a fall 
and that killed by being smitten with the horn, and that which wild beasts have eaten, except what you 
slaughter, and what is sacrificed on stones set up (for idols) and that you divide by the arrows; that is a 
transgression. This day have those who disbelieve despaired of your religion, so fear them not, and fear Me. 
This day have I perfected for you your religion and completed My favor on you and chosen for you Islam as a 
religion; but whoever is compelled by hunger, not inclining willfully to sin, then surely Allah is Forgiving, 
Merciful. 
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They ask thee what is lawful to them (as food): say: Lawful unto you are (all) things good and pure: and what 
ye have taught your trained hunting animals (to catch) in the manner directed to you by Allah; eat what they 
catch for you, but pronounce the name of Allah over it: and fear Allah; for Allah is swift in taking account. 


They ask you (O Muhammad SAW) what is lawful for them (as food). Say: "Lawful unto you are At-Tayyibat 
[all kind of Halal (awful-good) foods which Allah has made lawful (meat of slaughtered eatable animals, milk 
products, fats, vegetables and fruits)]. And those beasts and birds of prey which you have trained as hounds, 
training and teaching them (to catch) in the manner as directed to you by Allah; so eat of what they catch for 
you, but pronounce the Name of Allah over it, and fear Allah. Verily, Allah is Swift in reckoning." 


They ask thee (O Muhammad) what is made lawful for them. Say: (all) good things are made lawful for you. 
And those beasts and birds of prey which ye have trained as hounds are trained, ye teach them that which Allah 
taught you; so eat of that which they catch for you and mention Allah's name upon it, and observe your duty to 
Allah. Lo! Allah is swift to take account. 


They ask you as to what is allowed to them. Say: The good things are allowed to you, and what you have taught 
the beasts and birds of prey, training them to hunt-- you teach them of what Allah has taught you-- so eat of 
that which they catch for you and mention the name of Allah over it; and be careful of (your duty to) Allah; 
surely Allah is swift in reckoning. 
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This day are (all) things good and pure made lawful unto you. The food of the People of the Book is lawful 
unto you and yours is lawful unto them. (Lawful unto you in marriage) are (not only) chaste women who are 

vusufAli believers, but chaste women among the People of the Book, revealed before your time— when ye give them 
their due dowers, and desire chastity, not lewdness, nor secret intrigues. If anyone rejects faith, fruitless is his 
work, and in the Hereafter he will be in the ranks of those who have lost (all spiritual good). 


Made lawful to you this day are At7Tayyibat [all kinds of Halal (lawful) foods, which Allah has made lawful 
(meat of slaughtered eatable animals, milk products, fats, vegetables and fruits). The food (slaughtered cattle, 
eatable animals,) of the people of the Scripture (Jews and Christians) is lawful to you and yours is lawful to 
them. (Lawful to you in marriage) are chaste women from the believers and chaste women from those who 
were given the Scripture (Jews and Christians) before your time, when you have given their due Mahr (bridal - 
money given by the husband to his wife at the time of marriage), desiring chastity (i.e. taking them in legal 
wedlock) not committing illegal sexual intercourse, nor taking them as girl-friends. And whosoever disbelieves 
in faith [i.e. in the Oneness of Allah and in all the other Articles of Faith, i.e. His (Allah's), Angels, His Holy 
Books, His Messengers, the Day of Resurrection and Al-Qadar (Divine Preordainments)], then fruitless is his 
work, and in the Hereafter he will be among the losers. 


M.Khan 


This day are (all) good things made lawful for you. The food of those who have received the Scripture is lawful 
for you, and your food is lawful for them. And so are the virtuous women of the believers and the virtuous 

Pickthal women of those who received the Scripture before you (lawful for you) when ye give them their marriage 
portions and live with them in honour, not in fornication, nor taking them as secret concubines. Whoso denieth 
the faith, his work is vain and he will be among the losers in the Hereafter. 


This day (all) the good things are allowed to you; and the food of those who have been given the Book is lawful 
for you and your food is lawful for them; and the chaste from among the believing women and the chaste from 

Shakir among those who have been given the Book before you (are lawful for you); when you have given them their 
dowries, taking (them) in marriage, not fornicating nor taking them for paramours in secret; and whoever 
denies faith, his work indeed is of no account, and in the hereafter he shall be one of the losers. 
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O ye who believe! when ye prepare for prayer, wash your faces and your hands (and arms) to the elbows; rub 
your heads (with water); and (wash) your feet to the ankles. If ye are in a state of ceremonial impurity, bathe 
your whole body. But if ye are ill or on a journey, or one of you cometh from offices of nature, or ye have been 
in contact with women, and ye find no water, then take for yourselves clean sand or earth, and rub, therewith 


your faces and hands. Allah doth not wish to place you in a difficulty, but to make you clean, and to complete 
His favour to you, that ye may be grateful. 


O you who believe! When you intend to offer As-Salat (the prayer), wash your faces and your hands (forearms) 
up to the elbows, rub (by passing wet hands over) your heads, and (wash) your feet up to ankles. If you are ina 
state of Janaba (i.e. after a sexual discharge), purify yourself (bathe your whole body). But if you are ill or on a 
journey or any of you comes after answering the call of nature, or you have been in contact with women (i.e. 
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Shakir 


sexual intercourse) and you find no water, then perform Tayammum with clean earth and rub therewith your 
faces and hands. Allah does not want to place you in difficulty, but He wants to purify you, and to complete His 
Favour to you that you may be thankful 


O ye who believe! When ye rise up for prayer, wash you faces, and your hands up to the elbows, and lightly 
rub your heads and (wash) your feet up to the ankles. And if ye are unclean, purify yourselves. And if ye are 
sick or on a journey, or one of you cometh from the closet, or ye have had contact with women, and ye find not 
water, then go to clean, high ground and rub your faces and your hands with some of it. Allah would not place 
a burden on you, but He would purify you and would perfect His grace upon you, that ye may give thanks. 


O you who believe! when you rise up to prayer, wash your faces and your hands as far as the elbows, and wipe 
your heads and your feet to the ankles; and if you are under an obligation to perform a total ablution, then wash 
(yourselves) and if you are sick or on a journey, or one of you come from the privy, or you have touched the 
women, and you cannot find water, betake yourselves to pure earth and wipe your faces and your hands 
therewith, Allah does not desire to put on you any difficulty, but He wishes to purify you and that He may 
complete His favor on you, so that you may be grateful. 
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And call in remembrance the favour of Allah unto you, and His Covenant, which He ratified with you, when ye 
said: "We hear and we obey": and fear Allah, for Allah knoweth well the secrets of your hearts. 


And remember Allah's Favour to you and His Covenant with which He bound you when you said: "We hear 
and we obey.” And fear Allah. Verily, Allah is All-Knower of that which is in (secrets of your) breasts. 
Remember Allah's grace upon you and His covenant by which He bound you when ye said: We hear and we 
obey; and keep your duty to Allah. Lo! Allah knoweth what is in the breasts (of men). 


And remember the favor of Allah on you and His covenant with which He bound you firmly, when you said: 
We have heard and we obey, and be careful of (your duty to) Allah, surely Allah knows what is in the breasts. 
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O ye who believe! stand out firmly for Allah, as witnesses to fair dealing, and let not the hatred of others to you 
make you swerve to wrong and depart from justice. Be just: that is next to Piety: and fear Allah For Allah is 
well-acquainted with all that ye do. 


O you who believe! Stand out firmly for Allah as just witnesses and let not the enmity and hatred of others 
make you avoid justice. Be just: that is nearer to piety, and fear Allah. Verily, Allah is Well-Acquainted with 
what you do. 


O ye who believe! Be steadfast witnesses for Allah in equity, and let not hatred of any people seduce you that 
ye deal not justly. Deal justly, that is nearer to your duty. Observe your duty to Allah. Lo! Allah is Informed of 
what ye do. 


O you who believe! Be upright for Allah, bearers of witness with justice, and let not hatred of a people incite 
you not to act equitably; act equitably, that is nearer to piety, and he careful of (your duty to) Allah; surely 
Allah is Aware of what you do. 
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Yusufali To those who believe and do deeds of righteousness hath Allah promised forgiveness and a great reward. 


Allah has promised those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do deeds of 
righteousness, that for them there is forgiveness and a great reward (1.e. Paradise) 
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Pickthal © Allah hath promised those who believe and do good works: Theirs will be forgiveness and immense reward. 


pee Allah has promised to those who believe and do good deeds (that) they shall have forgiveness and a mighty 
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vusufali_ Those who reject Faith and deny our signs will be companions of Hell-Fire. 


And those who disbelieve and deny our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) are 
those who will be the dwellers of the Hell-fire. 


Pickthal And they who disbelieve and deny Our revelations, such are rightful owners of hell. 
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Shakir And (as for) those who disbelieve and reject our communications, these are the companions of the name. 
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O ye who believe! call in remembrance the favour of Allah unto you when certain men formed the design to 
stretch out their hands against you, but (Allah) held back their hands from you: so fear Allah. And on Allah let 
believers put (all) their trust. 

O you who believe! Remember the Favour of Allah unto you when some people desired (made a plan) to 
stretch out their hands against you, but (Allah) held back their hands from you. So fear Allah. And in Allah let 
the believers put their trust. 

O ye who believe! Remember Allah's favour unto you, how a people were minded to stretch out their hands 
against you but He withheld their hands from you; and keep your duty to Allah. In Allah let believers put their 
trust. 

O you who believe! remember Allah's favor on you when a people had determined to stretch forth their hands 
towards you, but He withheld their hands from you, and be careful of (your duty to) Allah; and on Allah let the 
believers rely. 
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Allah did aforetime take a Covenant from the Children of Israel, and We appointed twelve chieftains among 
them and Allah said: "I am with you: if ye (but) establish regular prayers, practise regular charity, believe in 
My Messengers honour and assist them, and loan to Allah a beautiful loan, verily I will wipe out from you your 
evils and admit you to Gardens with rivers flowing beneath; but if any of you after this resisteth faith, he hath 
truly wandered from the path of rectitude." 


Indeed Allah took the covenant from the Children of Israel (Jews), and We appointed twelve leaders among 
them. And Allah said: "I am with you if you perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat and believe in 
My Messengers; honour and assist them, and lend a good loan to Allah. Verily, I will expiate your sins and 
admit you to Gardens under which rivers flow (in Paradise). But if any of you after this, disbelieved, he has 
indeed gone astray from the Straight Path." 


Allah made a covenant of old with the Children of Israel and We raised among them twelve Chieftains, and 
Allah said: Lo! I am with you. If ye establish worship and pay the poor-due, and believe in My messengers and 
support them, and lend unto Allah a kindly loan, surely I shall remit your sins, and surely I shall bring you into 
gardens underneath which rivers flow. Whoso among you disbelieveth after this will go astray from a plain 
road. 


And certainly Allah made a covenant with the children of Israel, and We raised up among them twelve 
chieftains; and Allah said: Surely Iam with you; if you keep up prayer and pay the poor-rate and believe in My 
messengers and assist them and offer to Allah a goodly gift, I will most certainly cover your evil deeds, and I 
will most certainly cause you to enter into gardens beneath which rivers flow, but whoever disbelieves from 
among you after that, he indeed shall lose the right way. 
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But because of their breach of their Covenant, We cursed them, and made their hearts grow hard: they change 


YusufAli 


the words from their (right) places and forget a good part of the Message that was sent them, nor wilt thou 


cease to find them,— barring a few-ever bent on (new) deceits: but forgive them, and overlook (their 
misdeeds): for Allah loveth those who are kind. 


So because of their breach of their covenant, We cursed them, and made their hearts grow hard. They change 


M.Khan 


the words from their (right) places and have abandoned a good part of the Message that was sent to them. And 


you will not cease to discover deceit in them, except a few of them. But forgive them, and overlook (their 
misdeeds). Verily, Allah loves AloMuhsinin (good-doers - see V.2:112). 


Pickthal § And because of their breaking their covenant, We have cursed them and made hard their hearts. They change 


The Holy Quran 


The Table Spread Sura # 5 — 120 Verses - Madina BATU 3 gen 








words from their context and forget a part of that whereof they were admonished. Thou wilt not cease to 
discover treachery from all save a few of them. But bear with them and pardon them. Lo! Allah loveth the 
kindly. 

But on account of their breaking their covenant We cursed them and made their hearts hard; they altered the 
words from their places and they neglected a portion of what they were reminded of; and you shall always 
discover treachery in them excepting a few of them; so pardon them and turn away; surely Allah loves those 
who do good (to others). 
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From those, too, who call themselves Christians, We did take a Covenant, but they forgot a good part of the 


vusufali Message that was sent them: so We estranged them, with enmity and hatred between the one and the other, to 
the Day of Judgment. And soon will Allah show them what it is they have done. 


AhmedAli 


Jalandhry 


And from those who call themselves Christians, We took their covenant, but they have abandoned a good part 
of the Message that was sent to them. So We planted amongst them enmity and hatred till the Day of 
Resurrection (when they discarded Allah's Book, disobeyed Allah's Messengers and His Orders and 
transgressed beyond bounds in Allah's disobedience), and Allah will inform them of what they used to do. 


M.Khan 


And with those who say: "Lo! we are Christians," We made a covenant, but they forgot a part of that whereof 
Pickthal — they were admonished. Therefor We have stirred up enmity and hatred among them till the Day of 
Resurrection, when Allah will inform them of their handiwork. 


Shakir And with those who say, We are Christians, We made a covenant, but they neglected a portion of what they 
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were reminded of, therefore We excited among them enmity and hatred to the day of resurrection; and Allah 
will inform them of what they did. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


O People of the Book! there hath come to you Our Messenger, revealing to you much that ye used to hide in 
Yusufali_ — the Book, and passing over much (that is now unnecessary): there hath come to you from Allah a (new) Light 
and a perspicuous Book.— 


O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our Messenger (Muhammad SAW) 
explaining to you much of that which you used to hide from the Scripture and pass over (i.e. leaving out 
without explaining) much. Indeed, there has come to you from Allah a light (Prophet Muhammad SAW ) and a 
plain Book (this Qur'an). 


M.Khan 


O People of the Scripture! Now hath Our messenger come unto you, expounding unto you much of that which 
Pickthal ye used to hide in the Scripture, and forgiving much. now hath come unto you light from Allah and plain 
Scripture, 


O followers of the Book! indeed Our Messenger has come to you making clear to you much of what you 
Shakir concealed of the Book and passing over much; indeed, there has come to you light and a clear Book from 
Allah; 
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Wherewith Allah guideth all who seek His good pleasure to ways of peace and safety, and leadeth them out of 
darkness, by His Will, unto the light,— guideth them to a Path that is Straight. 


Wherewith Allah guides all those who seek His Good Pleasure to ways of peace, and He brings them out of 
darkness by His Will unto light and guides them to a Straight Way (Islamic Monotheism) 


Whereby Allah guideth him who seeketh His good pleasure unto paths of peace. He bringeth them out of 
darkness unto light by His decree, and guideth them unto a straight path. 


With it Allah guides him who will follow His pleasure into the ways of safety and brings them out of utter 
darkness into light by His will and guides them to the right path. 
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In blasphemy indeed are those that say that Allah is Christ, the son of Mary. Say: "Who then hath the least 
power against Allah, if His Will were to destroy Christ the son of Mary, his mother, and all— everyone that is 
on the earth? For to Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth and all that is between. He 
createth what He pleaseth. For Allah hath power over all things." 


Surely, in disbelief are they who say that Allah is the Messiah, son of Maryam (Mary). Say (0 Muhammad 
SAW): "Who then has the least power against Allah, if He were to destroy the Messiah, son of Maryam 
(Mary), his mother, and all those who are on the earth together?" And to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth, and all that is between them. He creates what He wills. And Allah is Able to do all 
things. 

They indeed have disbelieved who say: Lo! Allah is the Messiah, son of Mary. Say: Who then can do aught 
against Allah, if He had willed to destroy the Messiah son of Mary, and his mother and everyone on earth? 
Allah's is the Sovereignty of the heavens and the earth and all that is between them. He createth what He will. 
And Allah is Able to do all things. 


Certainly they disbelieve who say: Surely, Allah-- He is the Messiah, son of Marium. Say: Who then could 
control anything as against Allah when He wished to destroy the Messiah son of Marium and his mother and all 
those on the earth? And Allah's is the kingdom of the heavens and the earth and what is between them; He 
creates what He pleases; and Allah has power over all things, 
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(Both) the Jews and the Christians say: "We are sons of Allah, and His beloved." Say: "Why then doth He 
punish you for your sins? Nay ye are but men,— of the men He hath created: He forgiveth whom He pleaseth, 
and He punisheth whom He pleaseth: and to Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth, and all 
that is between: and unto Him is the final goal (of all)." 


And (both) the Jews and the Christians say: "We are the children of Allah and His loved ones." Say: "Why then 
does He punish you for your sins?" Nay, you are but human beings, of those He has created, He forgives whom 
He wills and He punishes whom He wills. And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and 
all that is between them, and to Him is the return (of all). 


The Jews and Christians say: We are sons of Allah and His loved ones. Say: Why then doth He chastise you for 
your sins? Nay, ye are but mortals of His creating. He forgiveth whom He will, and chastiseth whom He will. 
Allah's is the Sovereignty of the heavens and the earth and all that is between them, and unto Him is the 
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Shakir 


journeying. 

And the Jews and the Christians say: We are the sons of Allah and His beloved ones. Say: Why does He then 
chastise you for your faults? Nay, you are mortals from among those whom He has created, He forgives whom 
He pleases and chastises whom He pleases; and Allah's is the kingdom of the heavens and the earth and what is 
between them, and to Him is the eventual coming. 
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O people of the Book! now hath come unto you, making (things) clear unto you, Our Messenger after the break 
in (the series of) Our Messengers, lest ye should say: there came unto us no bringer of glad tidings and no 
warner (from evil): but now hath come unto you a bringer of glad tidings and a warner (from evil): and Allah 
hath power over all things. 


O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our Messenger (Muhammad SAW) 
making (things) clear unto you, after a break in (the series of) Messengers, lest you say: "There came unto us 
no bringer of glad tidings and no warner." But now has come unto you a bringer of glad tidings and a warner. 
And Allah is Able to do all things. 


O People of the Scripture! Now hath Our messenger come unto you to make things plain unto you after an 
interval (of cessation) of the messengers, lest ye should say: There came not unto us a messenger of cheer nor 
any warner. Now hath a messenger of cheer and a warner come unto you. Allah is Able to do all things. 
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O followers of the Book! indeed Our Messenger has come to you explaining to you after a cessation of the 
(mission of the) messengers, lest you say: There came not to us a giver of good news or a warner, so indeed 
there has come to you a giver of good news and a warner; and Allah has power over all things. 
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Remember Moses said to his people: "O my people! call in remembrance the favour of Allah unto you when 
He produced prophets among you made you kings and gave you what He had not given to any other among the 
peoples. 


And (remember) when Misa (Moses) said to his people: "O my people! Remember the Favour of Allah to you, 
when He made Prophets among you, made you kings, and gave you what He had not given to any other among 
the 'Alamin (mankind and jinn, in the past)." 


And (remember) when Moses said unto his people: O my people! Remember Allah's favour unto you, how He 
placed among you prophets, and He made you kings, and gave you that (which) He gave not to any (other) of 
(His) creatures. 


And when Musa said to his people: O my people! remember the favor of Allah upon you when He raised 
prophets among you and made you kings and gave you what He had not given to any other among the nations. 
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ee "O my people! Enter the holy land which Allah hath assigned unto you, and turn not back ignominiously, for 
then will ye be overthrown, to your own ruin." 
en "O my people! Enter the holy land (Palestine) which Allah has assigned to you, and turn not back (in flight) for 


then you will be returned as losers." 


O my people! Go into the holy land which Allah hath ordained for you. Turn not in flight, for surely ye turn 
back as losers: 


Pickthal 


O my people! enter the holy land which Allah has prescribed for you and turn not on your backs for then you 
will turn back losers. 
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They said: "O Moses! in this land are a people of exceeding strength: never shall we enter it until they leave it: 


if (once) they leave, then shall we enter." 


They said: "O Misa (Moses)! In it (this holy land) are a people of great strength, and we shall never enter it, till 
they leave it; when they leave, then we will enter.” 

They said: O Moses! Lo! a giant people (dwell) therein and lo! we go not in till they go forth from thence. 
When they go forth from thence, then we will enter (not till then). 


They said: O Musa! surely there is a strong race in it, and we will on no account enter it until they go out from 
it, so if they go out from it, then surely we will enter. 
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(But) among (their) God-fearing men were two on whom Allah had bestowed His grace: they said: "Assault 
them at the (proper) Gate: when once ye are in, victory will be yours. but on Allah put your trust if ye have 
faith." 


Two men of those who feared (Allah and) on whom Allah had bestowed His Grace (they were Sy e492: yusha 
and Kalab) said: "Assault them through the gate, for when you are in, victory will be yours, and put your trust 
in Allah if you are believers indeed." 


Then out spake two of those who feared (their Lord, men) unto whom Allah had been gracious: Enter in upon 
them by the gate, for if ye enter by it, lo! ye will be victorious. So put your trust (in Allah) if ye are indeed 
believers. 


Two men of those who feared, upon both of whom Allah had bestowed a favor, said: Enter upon them by the 


gate, for when you have entered it you shall surely be victorious, and on Allah should you rely if you are 
believers. 
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ae They said: O "Moses! while they remain there, never shall we be able to enter, to the end of time. Go thou, and 
thy Lord and fight ye two, while we sit here (and watch)." 
Mxhan Hey said: "O Misa (Moses)! We shall never enter it as long as they are there. So go you and your Lord and 
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Shakir 


fight you two, we are sitting right here." 


They said: O Moses! We will never enter (the land) while they are in it. So go thou and thy Lord and fight! We 
will sit here. 


They said: O Musa! we shall never enter it so long as they are in it; go therefore you and your Lord, then fight 
you both surely we will here sit down. 
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He said: "O my Lord! I have power only over myself and my bother. so separate us from this rebellious 
people!" 


He [Masa (Moses)] said: "O my Lord! I have power only over myself and my brother, so separate us from the 
people who are the Fasiqiin (rebellious and disobedient to Allah)!" 


He said: My Lord! I have control of none but myself and my brother, so distinguish between us and the wrong- 
doing folk. 


He said: My Lord! Surely I have no control (upon any) but my own self and my brother; therefore make a 
separation between us and the nation of transgressors. 
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Allah said: "Therefore will the land be out of their reach for forty years; in distraction will they wander through 


the land: but sorrow thou not over these rebellious people." 


(Allah) said: "Therefore it (this holy land) is forbidden to them for forty years; in distraction they will wander 
through the land. So be not sorrowful over the people who are the Fasiqfin (rebellious and disobedient to 
Allah)." 

(Their Lord) said: For this the land will surely be forbidden them for forty years that they will wander in the 
earth, bewildered. So grieve not over the wrongdoing folk. 


He said: So it shall surely be forbidden to them for forty years, they shall wander about in the land, therefore do 
not grieve for the nation of transgressors. 
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Recite to them the truth of the story of the two sons of Adam. Behold! They each presented a sacrifice (to 
Allah): it was accepted from one, but not from the other. Said the latter: "Be sure I will slay thee." "Surely" said 
the former, "Allah doth accept of the sacrifice of those who are righteous. 


And (O Muhammad SAW) recite to them (the Jews) the story of the two sons of Adam (Habil and Qabil — 
Abel and Cain)] in truth; when each offered a sacrifice (to Allah), it was accepted from the one but not from the 
other. The latter said to the former: "I will surely kill you." The former said: "Verily, Allah accepts only from 
those who are Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2)." 


But recite unto them with truth the tale of the two sons of Adam, how they offered each a sacrifice, and it was 
accepted from the one of them and it was not accepted from the other. (The one) said: I will surely kill thee. 
(The other) answered: Allah accepteth only from those who ward off (evil). 


And relate to them the story of the two sons of Adam with truth when they both offered an offering, but it was 
accepted from one of them and was not accepted from the other. He said: I will most certainly slay you. (The 
other) said: Allah only accepts from those who guard (against evil). 
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"If thou dost stretch thy hand against me, to slay me, it is not for me to stretch my hand against thee to slay 
thee: for I do fear Allah, the Cherisher of the worlds. 


"If you do stretch your hand against me to kill me, I shall never stretch my hand against you to kill you, for I 
fear Allah; the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn, and all that exists)." 


Even if thou stretch out thy hand against me to kill me, I shall not stretch out my hand against thee to kill thee, 
lo! I fear Allah, the Lord of the Worlds. 


If you will stretch forth your hand towards me to slay me, I am not one to stretch forth my hand towards you to 
slay you surely I fear Allah, the Lord of the worlds: 
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"For me, I intend to let thee draw on thyself my sin as well as thine, for thou wilt be among the companions of 
the Fire and that is the reward of those who do wrong." 


"Verily, I intend to let you draw my sin on yourself as well as yours, then you will be one of the dwellers of the 
Fire, and that is the recompense of the Zalimiin (polytheists and wrong-doers)." 


Lo! I would rather thou shouldst bear the punishment of the sin against me and thine own sin and become one 
of the owners of the fire. That is the reward of evil-doers. 


Surely I wish that you should bear the sin committed against me and your own sin, and so you would be of the 
inmates of the fire, and this is the recompense of the unjust. 
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The (selfish) soul of the other led him to the murder of his brother: he murdered him and became (himself) one 
of the lost ones. 


So the Nafs (self) of the other (latter one) encouraged him and made fair-seeming to him the murder of his 
brother; he murdered him and became one of the losers. 


But (the other's) mind imposed on him the killing of his brother, so he slew him and became one of the losers. 


Then his mind facilitated to him the slaying of his brother so he slew him; then he became one of the losers 


2 
oA 
AAs 


Ee ay a L oe E ar gee 

$3 1% See USI Sys awed - Al Bape Gylgb Sit ‘cus “fe 551 ol 
a crow Wie Allah 4 then sent cas 
the earth iil (in) oe scratching oo5 
he may hide 5 )\53 how as so that it shows him 4G rd 
he said a (of) his brother 5 aol dead body 85 jaw 
that 8 am I not able cimsi woe to me! i] 33% 
this Wa like ‘de could be Si 
dead body 83 jw and could hide &) i518 crow cial 
from é then he became anol (of) my brother a eA 
those who regret jot! 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Faba‘atha Allahu Ghurabaan Yabhathu Fi Al-'Ardi Liyuriyahu Kayfa Yuwari Saw'ata 'Akhihi Qala Ya 
Waylata 'A‘ajaztu 'An 'Akiina Mithla Hadhd Al-Ghurabi Fa'uwariya Saw'ata 'Akhi Fa'asbaha Mina An- 
Nadimina 
ne Slee Sl PAUL le yp SGI SG IL NEES pn VM Pla 
CL ASL HH SSue |e 
sien Ste te  OLLGIS NSS aN OLS in ML be 
le Shien A tire GIS Sle | Sle ely L 


Nn 
Nn 
Nn 


The Table Spread 


The Holy Quran 


Sura # 5 — 120 Verses - Madina BATU 3 gen 








YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


- Bb stind 5 ot 


Then Allah sent a raven, who scratched the ground, to show him how to hide the shame of his brother. "Woe is 
me!" said he: "Was I not even, able to be as this raven and to hide the shame of my brother?" Then he became 
full of regrets. — 

Then Allah sent a crow who scratched the ground to show him to hide the dead body of his brother. He (the 
murderer) said: "Woe to me! Am I not even able to be as this crow and to hide the dead body of my brother?" 
Then he became one of those who regretted. 

Then Allah sent a raven scratching up the ground, to show him how to hide his brother's naked corpse. He said: 
Woe unto me! Am I not able to be as this raven and so hide my brother's naked corpse? And he became 
repentant. 

Then Allah sent a crow digging up the earth so that he might show him how he should cover the dead body of 
his brother. He said: Woe me! do I lack the strength that I should be like this crow and cover the dead body of 
my brother? So he became of those who regret. 
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On that account: We ordained for the Children of Israel that if anyone slew a person—unless it be for murder or 


YusufAli 


for spreading mischief in the land— it would be as if he slew the whole people: and if anyone saved a life it 


would be as if he saved the life of the whole people. Then although there came to them Our Messengers with 
clear Signs, yet even after that many of them continued to commit excesses in the land. 


Because of that We ordained for the Children of Israel that if anyone killed a person not in retaliation of 
murder, or (and) to spread mischief in the land - it would be as if he killed all mankind, and if anyone saved a 


M.Khan 


life, it would be as if he saved the life of all mankind. And indeed, there came to them Our Messengers with 


clear proofs, evidences, and signs, even then after that many of them continued to exceed the limits (e.g. by 
doing oppression unjustly and exceeding beyond the limits set by Allah by committing the major sins) in the 


land!. 


For that cause We decreed for the Children of Israel that whosoever killeth a human being for other than 


Pickthal 


manslaughter or corruption in the earth, it shall be as if he had killed all mankind, and whoso saveth the life of 


one, it shall be as if he had saved the life of all mankind. Our messengers came unto them of old with clear 
proofs (of Allah's Sovereignty), but afterwards lo! many of them became prodigals in the earth. 


For this reason did We prescribe to the children of Israel that whoever slays a soul, unless it be for 


Shakir 


manslaughter or for mischief in the land, it is as though he slew all men; and whoever keeps it alive, it is as 


though he kept alive all men; and certainly Our messengers came to them with clear arguments, but even after 
that many of them certainly act extravagantly in the land. 
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The punishment of those who wage war against Allah and His Messenger, and strive with might and main for 
mischief through the land is: execution, or crucifixion or the cutting off of hands and feet from opposite sides, 
or exile from the land: that is their disgrace in this world, and a heavy punishment is theirs in the Hereafter.— 


The recompense of those who wage war against Allah and His Messenger and do mischief in the land is only 
that they shall be killed or crucified or their hands and their feet be cut off from the opposite sides, or be exiled 
from the land. That is their disgrace in this world, and a great torment is theirs in the Hereafter. 


The only reward of those who make war upon Allah and His messenger and strive after corruption in the land 
will be that they will be killed or crucified, or have their hands and feet on alternate sides cut off, or will be 
expelled out of the land. Such will be their degradation in the world, and in the Hereafter theirs will be an awful 
doom; 

The punishment of those who wage war against Allah and His messenger and strive to make mischief in the 
land is only this, that they should be murdered or crucified or their hands and their feet should be cut off on 
opposite sides or they should be imprisoned; this shall be as a disgrace for them in this world, and in the 
hereafter they shall have a grievous chastisement, 
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Except for those who repent before they fall into your power: in that case, know that Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 


Except for those who (having fled away and then) came back (as Muslims) with repentance before they fall into 
your power; in that case, know that Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Save those who repent before ye overpower them. For know that Allah is Forgiving, Merciful. 


Except those who repent before you have them in your power; so know that Allah is Forgiving, Merciful. 
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O ye who believe! Do your duty to Allah, seek the means of approach unto Him, and strive (with might and 
main) in His cause: that ye may prosper. 


O you who believe! Do your duty to Allah and fear Him. Seek the means of approach to Him, and strive hard in 
His Cause (as much as you can). So that you may be successful. 


O ye who believe! Be mindful of your duty to Allah, and seek the way of approach unto Him, and strive in His 
way in order that ye may succeed. 


O you who believe! be careful of (your duty to) Allah and seek means of nearness to Him and strive hard in His 
way that you may be successful. 
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As to those who reject Faith,— if they had everything on earth, and twice repeated, to give as ransom for the 
penalty of the Day of Judgment, it would never be accepted of them. Theirs would be a grievous penalty. 
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Verily, those who disbelieve, if they had all that is in the earth, and as much again therewith to ransom 
Mkhan — themselves thereby from the torment on the Day of Resurrection, it would never be accepted of them, and theirs 
would be a painful torment. 


As for those who disbelieve, lo! if all that is in the earth were theirs, and as much again therewith, to ransom 
Pickthal them from the doom on the Day of Resurrection, it would not be accepted from them. Theirs will be a painful 
doom. 


Surely (as for) those who disbelieve, even if they had what is in the earth, all of it, and the like of it with it, that 
Shakir they might ransom themselves with it from the punishment of the day of resurrection, it shall not be accepted 
from them, and they shall have a painful punishment. 
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Eee Their wish will be to get out of the Fire, but never will they get out therefrom: their penalty will be one that 
endures. 

mkhan They will long to get out of the Fire, but never will they get out therefrom, and theirs will be a lasting torment. 

Pickthal ‘They will wish to come forth from the Fire, but they will not come forth from it. Theirs will be a lasting doom. 


They would desire to go forth from the fire, and they shall not go forth from it, and they shall have a lasting 
punishment. 
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As to the thief, male or female, cut off his or her hands: a retribution for their deed and exemplary punishment 
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from Allah amd Allah is Exalted in Power, full of Wisdom. 


And (as for) the make theif and the female thief, cut off (from the wrist joint) their (right) hands as a 
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recompense for that which they committed, a punishment by way of example from Allah. And Allah is All- 
Powerful, All-Wise. 


As for the thief, both male and female, cut off their hands. It is the reward of their own deeds, an exemplary 
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punishment from Allah. Allah is Mighty, Wise. 


And (as for) the man who steals and the woman who steals, cut off their hands as a punishment for what they 
have earned, an exemplary punishment from Allah; and Allah is Mighty, Wise. 
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But if the thief repent after his crime, and amend his conduct, Allah turneth to him in forgiveness; for Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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But whosoever repents after his crime and does righteous good deeds (by obeying Allah), then verily, Allah 
will pardon him (accept his repentance). Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


But whoso repenteth after his wrongdoing and amendeth, Lo! Allah will relent toward him. Lo! Allah is 
Forgiving, Merciful. 


But whoever repents after his iniquity and reforms (himself), then surely Allah will turn to him (mercifully); 
surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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Knowest thou not that to Allah (alone) belongeth the dominion of the heavens and the earth? He punisheth, 
whom He pleaseth and He forgiveth whom He pleaseth: and Allah hath power over all things. 


Know you not that to Allah (Alone) belongs the dominion of the heavens and the earth! He punishes whom He 
wills and He forgives whom He wills. And Allah is Able to do all things. 

Knowest thou not that unto Allah belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth? He punisheth whom 
He will, and forgiveth whom He will. Allah is Able to do all things. 


Do you not know that Allah-- His is the kingdom of the heavens and the earth; He chastises whom He pleases; 
and forgives whom He pleases and Allah has power over all things. 
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O Messenger! let not those grieve thee who race each other into Unbelief: (whether it be) among those who 
say: "We believe" with their lips but whose hearts have no faith; or it be among the Jews,— men who will 
listen to any lie,— will listen even to others who have never so much as come to thee. They change the words 
from their (right) times and places; they say "If ye are given this, take it, but if not, beware:" If anyone's trial is 
intended by Allah, thou hast no authority in the least for him against Allah. For such it is not Allah's will to 
purify their hearts. For them there is disgrace in this world, and in the Hereafter a heavy punishment. 


O Messenger (Muhammad SAW)! Let not those who hurry to fall into disbelief grieve you, of such who say: 
"We believe” with their mouths but their hearts have no faith. And of the Jews are men who listen much and 
eagerly to lies - listen to others who have not come to you. They change the words from their places; they say, 
"If you are given this, take it, but if you are not given this, then beware!" And whomsoever Allah wants to put 
in Al-Fitnah [error, because of his rejecting the Faith], you can do nothing for him against Allah. Those are the 
ones whose hearts Allah does not want to purify (from disbelief and hypocrisy); for them there is a disgrace in 
this world, and in the Hereafter a great torment. 


O Messenger! Let not them grieve thee who vie one with another in the race to disbelief, of such as say with 
their mouths: "We believe," but their hearts believe not, and of the Jews: listeners for the sake of falsehood, 
listeners on behalf of other folk who come not unto thee, changing words from their context and saying: If this 
be given unto you, receive it, but if this be not given unto you, then beware! He whom Allah doometh unto sin, 
thou (by thine efforts) wilt avail him naught against Allah. Those are they for whom the Will of Allah is that 
He cleanse not their hearts. Theirs in the world will be ignominy, and in the Hereafter an awful doom; 


O Messenger! let not those grieve you who strive together in hastening to unbelief from among those who say 
with their mouths: We believe, and their hearts do not believe, and from among those who are Jews; they are 
listeners for the sake of a lie, listeners for another people who have not come to you; they alter the words from 
their places, saying: If you are given this, take it, and if you are not given this, be cautious; and as for him 
whose temptation Allah desires, you cannot control anything for him with Allah. Those are they for whom 
Allah does not desire that He should purify their hearts; they shall have disgrace in this world, and they shall 
have a grievous chastisement in the hereafter. 


° i 2 # Gs 


DE Se Fl HN gin a SE Abe Ob O CU SIS GIKU Soles 


Ps 


dy pits SEG CASS yy 5 GS yh 3G Ade Low 
42% gu diss 


So 


devourers ) OSI to falsehood eS listeners s) 9 Lowe 


they come to you 3 sl andif ob of forbidden earnings == Coil 


564 


The Holy Quran 








The Table Spread Sura # 5 — 120 Verses - Madina BATU 3 gw 
or 3 between them + then (either) judge ea) 
and if é \9 from them 5 wee turn away oP ri 
then shall never me from them wee you turn away uw? as 
and if ay Anything a ae they harm you 3 yey 
between them wo then judge ea) you (decide to) judge DASS 
Allah AN) verily O! with justice © baby 

the just Cpl Za loves oem 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Samma ‘ina Lilkadhibi 'Akkalina Lilssuhti Fa'in Ja'uka Fahkum Baynahum ‘Aw ‘Arid ‘Anhum Wa ‘In Tu’rid 
“Anhum Falan Yadurrika Shay'aan Wa 'In Hakamta FahkumBaynahum Bil-Qisti 'Inna Allaha Yuhibbu Al- 
Mugqsitina 


Lfve Neo Sad toi tle ge ly pen LU Pl etal Of Ls ESere Ldn 
Sts dE Sets Pb Sede all oo We Sst Mol L EG sd leuile gv e gli Ml 


a ey 


IA SELVA Le Hea et LV blz Cerne bd Sorelle a jez) 


Mi SS sed 6 stl Sed Sil £6 we FLU IL ol Pl NAIL Fibs Sed ut ol 2 
<t eeraed jal feats 


(They are fond of) listening to falsehood, of devouring anything forbidden. If they do come to thee, either judge 
between them, or decline to interfere. If thou decline, they cannot hurt thee in the least. If thou judge, judge, in 
equity between them; for Allah loveth those who judge in equity. 


(They like to) listen to falsehood, to devour anything forbidden. So if they come to you (O Muhammad SAW), 
either judge between them, or turn away from them. If you turn away from them, they cannot hurt you in the 
least. And if you judge, judge with justice between them. Verily, Allah loves those who act justly. 


Listeners for the sake of falsehood! Greedy for illicit gain! If then they have recourse unto thee (Muhammad) 
judge between them or disclaim jurisdiction. If thou disclaimest jurisdiction, then they cannot harm thee at all. 
But if thou judgest, judge between them with equity. Lo! Allah loveth the equitable. 


(They are) listeners of a lie, devourers of what is forbidden; therefore if they come to you, judge between them 
or turn aside from them, and if you turn aside from them, they shall not harm you in any way; and if you judge, 
judge between them with equity; surely Allah loves those who judge equitably. 


A F oe gh S , or 0 i gee Gt ¢ y a ee 8 oe ae ZO Pyar 
Sb gh a5 > GUS as Spe 05S 5G 0S AU SS UGS Sigal Gaui Bh giSed Lass 


43% Geahily 


while (they have) sace.- they appoint you a Aen ar 
with them ee judge Jb g2Sh4 and how BS 
(is) decision @S+ wherein (2 the Torah ye 
they turn away s) 3) 555 yet A (of) Allah alu 


The Holy Quran 








The Table Spread Sura # 5 — 120 Verses - Madina BATU 3 gw 
ee ; 
and not lag that & GUS (even) after A oye 
SAR Se a 
believers C8 gal those (are) ibs 91 


Wa Kayfa Yuhakkimiinaka Wa ‘Indahumu At-Tawrdaatu Fiha Hukmu Allahi Thumma Yatawallawna 
Min Ba‘di Dhdlika Wa Ma 'Ulda'ika Bil-Mu'uminina 


atmeda turer esltbecaLl see PboM te aL ole L seco op fh wal 
(Ebel ne ey Pte tre ome Wt BL WE Leet ne Feu! 


Translit 


Jalandhry G 
Zit gull slut vse vlaLulé 
vusuray Ut why do they come to thee for decision when they have (their own) Torah before them?— Therein is the 
(plain) Command of Allah; yet even after that, they would turn away. For they are not (really) people of Faith. 
ane But how do they come to you for decision while they have the Taurat (Torah), in which is the (plain) Decision 


of Allah; yet even after that, they turn away. For they are not (really) believers. 


How come they unto thee for judgment when they have the Torah, wherein Allah hath delivered judgment (for 
them)? Yet even after that they turn away. Such (folk) are not believers. 
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And how do they make you a judge and they have the Taurat wherein is Allah's judgment? Yet they turn back 
after that, and these are not the believers. 
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It was We who revealed the Torah (to Moses); therein was guidance and light. By its standard have been 
judged the Jews, by the Prophet who bowed (as in Islam) to Allah's will, by the Rabbis and the Doctors of Law: 
for to them was entrusted the protection of Allah's Book, and they were witnesses thereto: therefore fear not 
men, but fear Me, and sell not My Signs for a miserable price. If any do fail to judge by (the light of) what 
Allah hath revealed, they are (no better than) Unbelievers. 


Verily, We did send down the Taurat (Torah) [to Misa (Moses)], therein was guidance and light, by which the 
Prophets, who submitted themselves to Allah's Will, judged for the Jews. And the rabbis and the priests [too 
judged for the Jews by the Taurat (Torah) after those Prophets] for to them was entrusted the protection of 
Allah's Book, and they were witnesses thereto. Therefore fear not men but fear Me (O Jews) and sell not My 
Verses for a miserable price. And whosoever does not judge by what Allah has revealed, such are the Kafirin 
(i.e. disbelievers - of a lesser degree as they do not act on Allah's Laws). 


Lo! We did reveal the Torah, wherein is guidance and a light, by which the prophets who surrendered (unto 
Allah) judged the Jews, and the rabbis and the priests (judged) by such of Allah's Scripture as they were bidden 
to observe, and thereunto were they witnesses. So fear not mankind, but fear Me. And barter not My revelations 
for a little gain. Whoso judgeth not by that which Allah hath revealed: such are disbelievers. 


Surely We revealed the Taurat in which was guidance and light; with it the prophets who submitted themselves 
(to Allah) judged (matters) for those who were Jews, and the masters of Divine knowledge and the doctors, 
because they were required to guard (part) of the Book of Allah, and they were witnesses thereof; therefore fear 
not the people and fear Me, and do not take a small price for My communications; and whoever did not judge 
by what Allah revealed, those are they that are the unbelievers. 
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We ordained therein for them: "Life for life, eye for eye, nose for nose, ear for ear, tooth for tooth, and wounds 
equal for equal." But if anyone remits the retaliation by way of charity, it is an act of atonement for himself. 
And if any fail to judge by (the light of) what Allah hath revealed, they are (no better than) wrong-doers. 


And We ordained therein for them: "Life for life, eye for eye, nose for nose, ear for ear, tooth for tooth, and 
wounds equal for equal." But if anyone remits the retaliation by way of charity, it shall be for him an expiation. 
And whosoever does not judge by that which Allah has revealed, such are the Zalimiin (polytheists and 
wrong-doers - of a lesser degree). 


And We prescribed for them therein: The life for the life, and the eye for the eye, and the nose for the nose, and 
the ear for the ear, and the tooth for the tooth, and for wounds retaliation. But whoso forgoeth it (in the way of 
charity) it shall be expiation for him. Whoso judgeth not by that which Allah hath revealed: such are wrong- 
doers. 


And We prescribed to them in it that life is for life, and eye for eye, and nose for nose, and ear for ear, and 
tooth for tooth, and (that there is) reprisal in wounds; but he who foregoes it, it shall be an expiation for him; 
and whoever did not judge by what Allah revealed, those are they that are the unjust. 
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And in their footsteps We sent Jesus the son of Mary, confirming the law that had come before him: We sent 
him the Gospel: therein was guidance and light, and confirmation of the law that had come before him: a 
guidance and an admonition to those who fear Allah. 


And in their footsteps, We sent 'Isa (Jesus), son of Maryam (Mary), confirming the Taurat (Torah) that had 
come before him, and We gave him the Injeel (Gospel), in which was guidance and light and confirmation of 
the Taurat (Torah) that had come before it, a guidance and an admonition for Al-Muttaqifin (the pious - see 
Wee): 

And We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, confirming that which was (revealed) before 
him in the Torah, and We bestowed on him the Gospel wherein is guidance and a light, confirming that which 
was (revealed) before it in the Torah - a guidance and an admonition unto those who ward off (evil). 


And We sent after them in their footsteps Isa, son of Marium, verifying what was before him of the Taurat and 
We gave him the Injeel in which was guidance and light, and verifying what was before it of Taurat and a 
guidance and an admonition for those who guard (against evil). 
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Let the people of the Gospel Judge by what Allah hath revealed therein. If any do fail to judge by (the light of) 


what Allah hath revealed, they are (no better than) those who rebel. 


Let the people of the Injeel (Gospel) judge by what Allah has revealed therein. And whosoever does not judge 
by what Allah has revealed (then) such (people) are the Fasiqiin (the rebellious i.e. disobedient (of a lesser 
degree) to Allah. 


Let the People of the Gospel judge by that which Allah hath revealed therein. Whoso judgeth not by that which 
Allah hath revealed: such are evil-livers. 


And the followers of the Injeel should have judged by what Allah revealed in it; and whoever did not judge by 
what Allah revealed, those are they that are the transgressors. 
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Laja‘alakum 'Ummatan Wahidatan Wa Lakin Liyabluwakum Fi Ma'Atakum Fastabiqi Al-Khayrati 'Tld Allahi 
Marji*‘ukum Jami‘aan Fayunabbi'ukum Bima Kuntum Fihi Takhtalifiina 
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To thee We sent the Scripture in truth, confirming the scripture that came before it, and guarding it in safety; so 
judge between them by what Allah hath revealed, and follow not their vain desires, diverging from the Truth 
that hath come to thee. To each among you have We prescribed a Law and an Open Way. If Allah had so 
willed, He would have made you a single people, but (His plan is) to test you in what He hath given you: so 
strive as in a race in all virtues. The goal of you all is to Allah; it is He that will show you the truth of the 
matters in which ye dispute. 


And We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this Qur'an) in truth, confirming the Scripture 
that came before it and Muhaymin (trustworthy in highness and a witness) over it (old Scriptures). So judge 
among them by what Allah has revealed, and follow not their vain desires, diverging away from the truth that 
has come to you. To each among you, We have prescribed a law and a clear way. If Allah had willed, He would 
have made you one nation, but that (He) may test you in what He has given you; so compete in good deeds. 
The return of you (all) is to Allah; then He will inform you about that in which you used to differ 


And unto thee have We revealed the Scripture with the truth, confirming whatever Scripture was before it, and 
a watcher over it. So judge between them by that which Allah hath revealed, and follow not their desires away 
from the truth which hath come unto thee. For each We have appointed a divine law and a traced-out way. Had 
Allah willed He could have made you one community. But that He may try you by that which He hath given 
you (He hath made you as ye are). So vie one with another in good works. Unto Allah ye will all return, and He 
will then inform you of that wherein ye differ. 


And We have revealed to you the Book with the truth, verifying what is before it of the Book and a guardian 
over it, therefore judge between them by what Allah has revealed, and do not follow their low desires (to turn 
away) from the truth that has come to you; for every one of you did We appoint a law and a way, and if Allah 
had pleased He would have made you (all) a single people, but that He might try you in what He gave you, 
therefore strive with one another to hasten to virtuous deeds; to Allah is your return, of all (of you), so He will 
let you know that in which you differed; 


The Table 


The Holy Quran 


Spread Sura #5 — 120 Verses - Madina sgl Bye 








Co 


i 


C.\ 
\ 


cs 
° e = 
rs 


ie yaks aie set i — Maple wh Vg AUN OST Lay bits @SEH ols 


° 


fags Wail glEL 1955 OL S Sy aU 


rs 


5S Og 


fy 
r 
. 
u 
" BS 
= 4 


between them pwrse) you judge ea and that of 
Allah ty has sent down 431 by what ley 
their desires eAslgal you follow as and do not M5 
they tempt you away 3 porn lest ji and beware of them Penta 
(of) what ls some yr from is 
to you S aus Allah ATT has sent down sii 
then you know alse they turn away ile and if oe 
Allah ALN wills ug only tail 
for some are He punishes them ween that i 
many 585 and indeed Oy (of) their sins 5 oe 1g 
are transgressors s) gino il the people dl of of 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Wa ‘Ani Ahkum Baynahum Bima 'Anzala Allahu Wa La Tattabi’ '‘Ahwa'ahum Wa Ahdharhum'An Yaftinitka 
“An Ba‘di Ma ‘Anzala Allahu 'llayka Fa'in Tawallaw Fa‘lam 'Annama YurtduAllahu 
‘An Yusibahum Biba ‘di Dhunubihim Wa ‘Inna Kathiraan Mina An-Nasi Lafasiquna 


Roe Paisé LuGe Wile gg Suet Sole WL Pal dir L Ulut olf AY 
Ut Bah CL Si pt ct” ot Fh Syn PL yl lal Cok G et bre NA elle Lf 
gle a 

Lent = Mis gg burt Solas tole £ gle tLe Pyeter LLMA Aya 
ce ght Lt PL ol Le ble Dott the Ny hl ee Wiig? Llane Pf 
Ut si Dts S it 


And this (He commands): Judge thou between them by what Allah hath revealed and follow not their vain 
desires, but beware of them lest they beguile thee from any of that (teaching) which Allah hath sent down to 
thee. And if they turn away, be assured that for some of their crimes it is Allah's purpose to punish them. And 
truly most men are rebellious. 


And so judge (you O Muhammad SAW) among them by what Allah has revealed and follow not their vain 
desires, but beware of them lest they turn you (O Muhammad SAW) far away from some of that which Allah 
has sent down to you. And if they turn away, then know that Allah's Will is to punish them for some sins of 
theirs. And truly, most of men are Fasiqtin (rebellious and disobedient to Allah). 


So judge between them by that which Allah hath revealed, and follow not their desires, but beware of them lest 
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they seduce thee from some part of that which Allah hath revealed unto thee. And if they turn away, then know 
that Allah's Will is to smite them for some sin of theirs. Lo! many of mankind are evil-livers. 


And that you should judge between them by what Allah has revealed, and do not follow their low desires, and 
be cautious of them, lest they seduce you from part of what Allah has revealed to you; but if they turn back, 
then know that Allah desires to afflict them on account of some of their faults; and most surely many of the 
people are transgressors. 
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Do they then seek after a judgment of (the Days of) Ignorance? But who, for a people whose faith is assured, 
can give better judgment than Allah? 


YusufAli 


Do they then seek the judgement of (the days of) Ignorance? And who is better in judgement than Allah for a 


oe people who have firm Faith. 
eee Is it a judgment of the time of (pagan) ignorance that they are seeking? Who is better than Allah for judgment 
to a people who have certainty (in their belief)? 
et Is it then the judgment of (the times of) ignorance that they desire? And who is better than Allah to judge for a 
people who are sure? 
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O ye who believe! take not the Jews and the Christians for your friends and protectors: they are but friends and 
protectors to each other. And he amongst you that turns to them (for friendship) is of them. Verily Allah 
guideth not a people unjust. 


O you who believe! Take not the Jews and the Christians as Auliya’ (friends, protectors, helpers), they are but 
Auliya’ of each other. And if any amongst you takes them (as Auliya’), then surely he is one of them. Verily, 
Allah guides not those people who are the Zalimiin (polytheists and wrong-doers and unjust). 


O ye who believe! Take not the Jews and the Christians for friends. They are friends one to another. He among 
you who taketh them for friends is (one) of them. Lo! Allah guideth not wrongdoing folk. 


O you who believe! do not take the Jews and the Christians for friends; they are friends of each other; and 
whoever amongst you takes them for a friend, then surely he is one of them; surely Allah does not guide the 
unjust people. 
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Those in whose heart is a disease— thou seest how eagerly they run about amongst them, saying: "We do fear 
lest a change of fortune bring us disaster." Ah! perhaps Allah will give (thee) victory, or a decision according to 
His Will. Then will they repent of the thoughts which they secretly harboured in their hearts. 
And you see those in whose hearts there is a disease (of hypocrisy), they hurry to their friendship, saying: "We 
fear lest some misfortune of a disaster may befall us." Perhaps Allah may bring a victory or a decision 
according to His Will. Then they will become regretful for what they have been keeping as a secret in 
themselves. 
And thou seest those in whose heart is a disease race toward them, saying: We fear lest a change of fortune 
befall us. And it may happen that Allah will vouchsafe (unto thee) the victory, or a commandment from His 
presence. Then will they repent them of their secret thoughts. 
But you will see those in whose hearts is a disease hastening towards them, saying: We fear lest a calamity 


should befall us; but it may be that Allah will bring the victory or a punishment from Himself, so that they shall 
be regretting on account of what they hid in their souls. 
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And those who believe will say: "Are these the men who swore their strongest oaths by Allah, that they were 


with you?" All that they do will be in vain, and they will fall into (nothing but) ruin. 


And those who believe will say: "Are these the men (hypocrites) who swore their strongest oaths by Allah that 
they were with you (Muslims)?" All that they did has been in vain (because of their hypocrisy), and they have 
become the losers. 
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Then will the believers say (unto the people of the Scripture): Are these they who swore by Allah their most 


ies binding oaths that they were surely with you? Their works have failed, and they have become the losers. 


And those who believe will say: Are these they who swore by Allah with the most forcible of their oaths that 


Wee they were most surely with you? Their deeds shall go for nothing, so they shall become losers. 
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O ye who believe! if any from among you turn back from his Faith, soon will Allah produce a people whom He 
will love as they will love Him,— lowly with the Believers, mighty against the rejecters, fighting in the Way of 
Allah, and never afraid of the reproaches of such as find fault. That is the Grace of Allah, which He will bestow 
on whom He pleaseth: and Allah encompasseth all and He knoweth all things. 


O you who believe! Whoever from among you turns back from his religion (Islam), Allah will bring a people 
whom He will love and they will love Him; humble towards the believers, stern towards the disbelievers, 
fighting in the Way of Allah, and never fear of the blame of the blamers. That is the Grace of Allah which He 
bestows on whom He wills. And Allah is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower. 


O ye who believe! Whoso of you becometh a renegade from his religion, (know that in his stead) Allah will 
bring a people whom He loveth and who love Him, humble toward believers, stern toward disbelievers, striving 
in the way of Allah, and fearing not the blame of any blamer. Such is the grace of Allah which He giveth unto 
whom He will. Allah is All-Embracing, All-Knowing. 


O you who believe! whoever from among you turns back from his religion, then Allah will bring a people, He 
shall love them and they shall love Him, lowly before the believers, mighty against the unbelievers, they shall 
strive hard in Allah's way and shall not fear the censure of any censurer; this is Allah's Face, He gives it to 
whom He pleases, and Allah is Ample-giving, Knowing. 
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Your (real) friends are (no less than) Allah, His Messenger, and the Believers, those who establish regular 
prayers and pay charity, and they bow down humbly (in worship). 


Verily, your Wali (Protector or Helper) is none other than Allah, His Messenger, and the believers, - those who 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and they are Rakiun (those who bow down or submit 
themselves with obedience to Allah in prayer). 


Your freind can be only Allah; and His messenger and those who believe, who establish worship and pay the 
poordue, and bow down (in prayer). 


Only Allah is your Vali and His Messenger and those who believe, those who keep up prayers and pay the 
poor-rate while they bow. 
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As to those who turn (for friendship) to Allah, His Messenger, and the Believers— it is the party of Allah that 
must certainly triumph. 


And whosoever takes Allah, His Messenger, and those who have believed, as Protectors, then the party of 
Allah will be the victorious. 

And whoso taketh Allah and His messenger and those who believe for freind (will know that), lo! the party of 
Allah, they are the victorious. 


And whoever takes Allah and His messenger and those who believe for a guardian, then surely the party of 
Allah are they that shall be triumphant. 
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O ye who believe! Take not for friends and protectors those who take your religion for a mockery or sport,— 


YusufAli 


whether among those who received the Scripture before you, or among those who reject Faith; but fear ye 
Allah if ye have Faith (indeed). 


O you who believe! Take not as Auliya' (protectors and helpers) those who take your religion as a mockery and 


disbelievers; and fear Allah if you indeed are true believers. 


fun from among those who received the Scripture (Jews and Christians) before you, nor from among the 


O Ye who believe! Choose not for freind such of those who received the Scripture before you, and of the 


disbelievers, as make a jest and sport of your religion. But keep your duty to Allah if ye are true believers. 


O you who believe! do not take for guardians those who take your religion for a mockery and a joke, from 
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When ye proclaim your call to prayer they take it (but) as mockery and sport; that is because they are a people 
And when you proclaim the call for As-Salat [call for the prayer (Adhan)], they take it (but) as a mockery and 


And when ye call to prayer they take it for a jest and sport. That is because they are a folk who understand not. 
And when you call to prayer they make it a mockery and a joke; this is because they are a people who do not 
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Say: "O People of the Book! do ye disapprove of us for no other reason than that we believe in Allah, and the 
revelation that hath come to us and that which came before (us), and (perhaps) that most of you are rebellious 
and disobedient?" 

Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do you criticize us for no other reason than that we 
believe in Allah, and in (the revelation) which has been sent down to us and in that which has been sent down 
before (us), and that most of you are Fasiqiin [rebellious and disobedient (to Allah) ]?" 


Say: O People of the Scripture! Do ye blame us for aught else than that we believe in Allah and that which is 
revealed unto us and that which was revealed aforetime, and because most of you are evil-livers? 


Say: O followers of the Book! do you find fault with us (for aught) except that we believe in Allah and in what 
has been revealed to us and what was revealed before, and that most of you are transgressors? 
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Say: "Shall I point out to you something much worse than this, (as judged) by the treatment it received from 
Allah? Those who incurred the curse of Allah and His wrath, those of whom some He transformed into apes 
and swine, those who worshipped Evil;— these are (many times) worse in rank and far more astray from the 
even Path! 


Say (O Muhammad SAW to the people of the Scripture): "Shall I inform you of something worse than that, 
regarding the recompense from Allah: those (Jews) who incurred the Curse of Allah and His Wrath, those of 
whom (some) He transformed into monkeys and swines, those who worshipped Taghit (false deities); such are 
worse in rank (on the Day of Resurrection in the Hell-fire), and far more astray from the Right Path (in the life 
of this world)." 


Shall I tell thee of a worse (case) than theirs for retribution with Allah? Worse (is the case of him) whom Allah 
hath cursed, him on whom His wrath hath fallen ! Worese is he of whose sort Allah hath turned some to apes 
and swine, and who serveth idols. Such are in worse plight and further astray from the plain road. 


Say: Shall I inform you of (him who is) worse than this in retribution from Allah? (Worse is he) whom Allah 
has cursed and brought His wrath upon, and of whom He made apes and swine, and he who served the Shaitan; 
these are worse in place and more erring from the straight path. 
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When they come to thee, they say: "We believe": but in fact they enter with a disbelief, and they go out with 
the same: but Allah knoweth fully all that they hide. 


When they come to you, they say: "We believe." But in fact they enter with (an intention of) disbelief and they 
go out with the same. And Allah knows all what they were hiding 
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When they come unto you (Muslims), they say: We believe; but they came in unbelief and they went out in the 


same; and Allah knoweth best what they were hiding. 
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And when they come to you, they say: We believe; and indeed they come in with unbelief and indeed they go 


forth with it; and Allah knows best what they concealed. 
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Many of them dost thou see, racing each other in sin and transgression and their eating of 
things forbidden. Evil indeed are the things that they do. 


And you see many of them (Jews) hurrying towards sin and transgression, and eating illegal 
things [as bribes and Riba (usury), etc.]. Evil indeed is that which they have been doing 


And thou seest many of them vying one with another in sin and transgression and their 
devouring of illicit gain. Verily evil is what they do. 


And you will see many of them striving with one another to hasten in sin and exceeding the 
limits, and their eating of what is unlawfully acquired; certainly evil is that which they do. 
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Why do not the Rabbis and the doctors of laws forbid them from their (habit of) uttering sinful words and 
eating things forbidden? Evil indeed are their works. 


Why do not the rabbis and the religious learned men forbid them from uttering sinful words and from eating 
illegal things. Evil indeed is that which they have been performing. 


Why do not the rabbis and the priests forbid their evil-speaking and their devouring of illicit gain? Verily evil is 
their handiwork. 


Why do not the learned men and the doctors of law prohibit them from their speaking of what is sinful and their 


eating of what is unlawfully acquired? Certainly evil is that which they work. 
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The Jews say: "Allah's hand is tied up." Be their hands tied up and be they accursed for the (blasphemy) they 
utter. Nay both His hands are widely outstretched: He giveth and spendeth (of His bounty) as He pleaseth. But 
the revelation that cometh to thee from Allah increaseth in most of them their obstinate rebellion and 
blasphemy. Amongst them We have placed enmity and hatred till the Day of Judgment. Every time they kindle 
the fire of war, Allah doth extinguish it; but they (ever) strive to do mischief on earth. And Allah loveth not 
those who do mischief. 


The Jews say: "Allah's Hand is tied up (i.e. He does not give and spend of His Bounty)." Be their hands tied up 
and be they accursed for what they uttered. Nay, both His Hands are widely outstretched. He spends (of His 
Bounty) as He wills. Verily, the Revelation that has come to you from your Lord (Allah) increases in most of 
them (their) obstinate rebellion and disbelief. We have put enmity and hatred amongst them till the Day of 
Resurrection. Every time they kindled the fire of war, Allah extinguished it; and they (ever) strive to make 
mischief on earth. And Allah does not like the Mufsidiin (mischief-makers). 


The Jews say: Allah's hand is fettered. Their hands are fettered and they are accursed for saying so. Nay, but 
both His hands are spread out wide in bounty. He bestoweth as He will. That which hath been revealed unto 
thee from thy Lord is certain to increase the contumacy and disbelief of many of them, and We have cast 
among them enmity and hatred till the Day of Resurrection. As often as they light a fire for war, Allah 
extinguisheth it. Their effort is for corruption in the land, and Allah loveth not corrupters. 


And the Jews say: The hand of Allah is tied up! Their hands shall be shackled and they shall be cursed for what 
they say. Nay, both His hands are spread out, He expends as He pleases; and what has been revealed to you 
from your Lord will certainly make many of them increase in inordinacy and unbelief; and We have put enmity 
and hatred among them till the day of resurrection; whenever they kindle a fire for war Allah puts it out, and 
they strive to make mischief in the land; and Allah does not love the mischief-makers. 
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If only the people of the Book had believed and been righteous, We should indeed have blotted out their 


off evil (sin, ascribing partners to Allah) and had become Al=Muttaqiin (the pious - see V.2:2) We would 


indeed have expiated from them their sins and admitted them to Gardens of pleasure (in Paradise). 
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If only the People of the Scripture would believe and ward off (evil), surely We should remit their sins from 


And if the followers of the Book had believed and guarded (against evil) We would certainly have covered 


their evil deeds and We would certainly have made them enter gardens of bliss 
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If only they had stood fast by the Law, the Gospel, and all the revelation that was sent to them from their Lord, 
they would have enjoyed happiness from every side. There is from among them a party on the right course; but 
many of them follow a course that is evil. 


And if only they had acted according to the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), and what has (now) been sent 
down to them from their Lord (the Qur'an), they would surely have gotten provision from above them and from 
underneath their feet. There are from among them people who are on the right course (i.e. they act on the 
revelation and believe in Prophet Muhammad SAW as ‘Abdullah bin Salam radhiallahu'anhu), but many of 
them do evil deeds. 


If they had observed the Torah and the Gospel and that which was revealed unto them from their Lord, they 
would surely have been nourished from above them and from beneath their feet. Among them there are people 
who are moderate, but many of them are of evil conduct. 


And if they had kept up the Taurat and the Injeel and that which was revealed to them from their Lord, they 
would certainly have eaten from above them and from beneath their feet there is a party of them keeping to the 
moderate course, and (as for) most of them, evil is that which they do 
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O Messenger! proclaim the (Message) which hath been sent to thee from thy Lord. If thou didst not thou 
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wouldst not have fulfilled and proclaimed His Mission: and Allah will defend thee from men (who mean 
mischief). For Allah guideth not those who reject Faith. 


O Messenger (Muhammad SAW)! Proclaim (the Message) which has been sent down to you from your Lord. 
m&han — And if you do not, then you have not conveyed His Message. Allah will protect you from mankind. Verily, 
Allah guides not the people who disbelieve. 


O Messenger! Make known that which hath been revealed unto thee from thy Lord, for if thou do it not, thou 
Pickthal wilt not have conveyed His message. Allah will protect thee from mankind. Lo! Allah guideth not the 
disbelieving folk. 


O Messenger! deliver what bas been revealed to you from your Lord; and if you do it not, then you have not 
Shakir delivered His message, and Allah will protect you from the people; surely Allah will not guide the unbelieving 
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all the revelation that has come to you from your Lord." It is the revelation that cometh to thee from thy Lord, 
that increaseth in most of them their obstinate rebellion and blasphemy. But sorrow thou not over (these) 
people without Faith. 


Say (O Muhammad SAW) "O people of the Scripture (Jews and Christians)! You have nothing (as regards 
guidance) till you act according to the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), and what has (now) been sent down 
to you from your Lord (the Qur'an)." Verily, that which has been sent down to you (Muhammad SAW) from 
your Lord increases in most of them (their) obstinate rebellion and disbelief. So be not sorrowful over the 
people who disbelieve. 


Say O People of the Scripture! Ye have naught (of guidance) till ye observe the Torah and the Gospel and that 
which was revealed unto you from your Lord. That which is revealed unto thee (Muhammad) from thy Lord is 
certain to increase the contumacy and disbelief of many of them. But grieve not for the disbelieving folk. 


Say: O followers of the Book! you follow no good till you keep up the Taurat and the Injeel and that which is 
revealed to you from your Lord; and surely that which has been revealed to you from your Lord shall make 
many of them increase in inordinacy and unbelief; grieve not therefore for the unbelieving people. 
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Those who believe (in the Qur'an) those who follow the Jewish (Scriptures) and the Sabians and the 
Christians— any who believe in Allah and the Last Day, and work righteousness—on them shall be no fear, 
nor shall they grieve. 


Surely, those who believe (in the Oneness of Allah, in His Messenger Muhammad SAW and all that was 
revealed to him from Allah), those who are the Jews and the Sabians and the Christians, - whosoever believed 
in Allah and the Last Day, and worked righteousness, on them shall be no fear, nor shall they grieve. 


Lo! those who believe, and those who are Jews, and Sabaeans, and Christians - Whosoever believeth in Allah 
and the Last Day and doeth right - there shall no fear come upon them neither shall they grieve. 


Surely those who believe and those who are Jews and the Sabians and the Christians whoever believes in Allah 
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and the last day and does good-- they shall have no fear nor shall they grieve. 
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We took the Covenant of the Children of Israel and sent them Messengers. Every time there came to them a 


Messenger with what they themselves desired not,— some (of these) they called impostors, and some they (go 


Verily, We took the covenant of the Children of Israel and sent Messengers to them. Whenever there came to 


them a Messenger with what they themselves desired not - a group of them they called liars, and others among 


We made a covenant of old with the Children of Israel and We sent unto them messengers. As often as a 


messenger came unto them with that which their souls desired not (they became rebellious). Some (of them) 


Certainly We made a covenant with the children of Israel and We sent to them messengers; whenever there 
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They thought there would be no trial (or punishment); so they became blind and deaf: yet Allah (in mercy) 


turned to them: yet again many of them became blind and deaf. But Allah sees well all that they do. 


They thought there will be no Fitnah (trial or punishment), so they became blind and deaf; after that Allah 
turned to them (with Forgiveness); yet again many of them became blind and deaf. And Allah is the All-Seer 
of what they do. 


They thought no harm would come of it, so they were wilfully blind and deaf. And afterward Allah turned (in 
mercy) toward them. Now (even after that) are many of them wilfully blind and deaf. Allah is Seer of what they 
do. 


And they thought that there would be no affliction, so they became blind and deaf; then Allah turned to them 
mercifully, but many of them became blind and deaf; and Allah is well seeing what they do. 
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They do blaspheme who say: "Allah is Christ the son of Mary." But said Christ: "O children of Israel! worship 
Allah, my Lord, and your Lord." Whoever joins other gods with Allah—Allah will forbid him the Garden and 
the Fire will be his abode. There will for the wrong-doers be no one to help. 


Surely, they have disbelieved who say: "Allah is the Messiah Isa (Jesus), son of Maryam (Mary)." But the 
Messiah Isa(Jesus) said: "O Children of Israel! Worship Allah, my Lord and your Lord." Verily, whosoever 
sets up partners (in worship) with Allah, then Allah has forbidden Paradise to him, and the Fire will be his 
abode. And for the Zalimiin (polytheists and wrong-doers) there are no helpers 


They surely disbelieve who say: Lo! Allah is the Messiah, son of Mary. The Messiah (himself) said: O 
Children of Israel, worship Allah, my Lord and your Lord. Lo! whoso ascribeth partners unto Allah, for him 
Allah hath forbidden paradise. His abode is the Fire. For evil-doers there will be no helpers. 


Certainly they disbelieve who say: Surely Allah, He is the Messiah, son of Marium; and the Messiah said: O 
Children of Israel! serve Allah, my Lord and your Lord. Surely whoever associates (others) with Allah, then 
Allah has forbidden to him the garden, and his abode is the fire; and there shall be no helpers for the unjust. 


ri ae é 


a 4 ae a 8 oa aw °F 
Ke 196s al bug c * ely Lean BG CSG A Of 1B Gell aS ad 


a 


A 


GTB) al Cie ble i cull ad Oh 


\ 
\ 


those who cpl disbelieved is verily a 
Allah al! indeed OI said Ate 
and no £4 (of) three oe (is) third es 6 
Tlah (God) a) they desist ! Ilah (god) a of 
did not @! and if O15 One ey 
they are sayin fs) pen from what Us they desist \ Frese 
disbelieved \ 1958S" those who Salt shall certainly befall ee A 
a painful all torment oid among them “ 


391 


The Holy Quran 


The Table Spread Sura # 5 — 120 Verses - Madina BATU 3 gen 








Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


to 


and Allah 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


atid oI OSS Bide Maly 2 ahd ty Cle 1B Jp ews 


son 


Lagad Kafara Al-Ladhina Qalii 'Inna Allaha Thalithu Thalathatin Wa Ma Min 'Ilahin 'Illa'Tlahun Wahidun Wa 
In Lam Yantahi ‘Amma Yaquluna Layamassanna Al-Ladhina Kafarti Minhum ‘Adhabun 'Alimun 


Used ether eb les Mul yee” Ota Loe” Md Cit ite bee Me ot ope Ur 
bz colle Se toi geval 


SANG Met HL ele Wir Loe yl et tle Lt SOL ela tO G So 
Lb Ne thet La a yi L Te Utes) 
They disbelieve who say: Allah is one of three in a Trinity: for there is no god except One God. If they desist 


not from their word (of blasphemy), verily a grievous penalty will befall the blasphemers among them. 


Surely, disbelievers are those who said: "Allah is the third of the three (in a Trinity)." But there is no llah (god) 
(none who has the right to be worshipped) but One [lah (God -Allah). And if they cease not from what they 
say, verily, a painful torment will befall on the disbelievers among them 


They surely disbelieve who say: Lo! Allah is the third of three; when there is no God save the One God. If they 
desist not from so saying a painful doom will fall on those of them who disbelieve. 


Certainly they disbelieve who say: Surely Allah is the third (person) of the three; and there is no god but the 
one Allah, and if they desist not from what they say, a painful chastisement shall befall those among them who 
disbelieve. 
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Why turn they not to Allah and seek His forgiveness? For Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Will they not turn with repentance to Allah and ask His Forgiveness? For Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


Will they not rather turn unto Allah and seek forgiveness of Him? For Allah is Forgiving, Merciful. 
Will they not then turn to Allah and ask His forgiveness? And Allah is Forgiving, Merciful. 
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Christ the son of Mary was no more than an Messenger; many were the Messengers that passed away before 
him. His mother was a woman of truth. They had both to eat their (daily) food. See how Allah doth makes His 
Signs clear to them; yet see in what ways they are deluded away from the truth! 


The Messiah ['Isa (Jesus)], son of Maryam (Mary), was no more than a Messenger; many were the Messengers 
that passed away before him. His mother [Maryam (Mary)] was a Siddiqah [i.e. she believed in the words of 
Allah and His Books (see Verse 66:12)]. They both used to eat food (as any other human being, while Allah 
does not eat). Look how We make the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to 
them, yet look how they are deluded away (from the truth) 


The Messiah, son of Mary, was no other than a messenger, messengers (the like of whom) had passed away 
before him. And his mother was a saintly woman. And they both used to eat (earthly) food. See how We make 
the revelations clear for them, and see how they are turned away! 


The Messiah, son of Marium is but a messenger; messengers before him have indeed passed away; and his 
mother was a truthful woman; they both used to eat food. See how We make the communications clear to them, 
then behold, how they are turned away. 
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Say: Will ye worship, besides Allah, something which hath no power either to harm or benefit you? But 
Allah,— He it is that heareth and knoweth all things." 


Say (O Muhammad SAW to mankind): "How do you worship besides Allah something which has no power 
either to harm or to benefit you? But it is Allah Who is the All>Hearer, All>Knower." 


Say: Serve ye in place of Allah that which possesseth for you neither hurt nor use? Allah it is Who is the 
Hearer, the Knower. 


Say: Do you serve besides Allah that which does not control for you any harm, or any profit? And Allah-- He is 
the Hearing, the Knowing. 
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Say: "O people of the Book! Exceed not in your religion the bounds (of what is proper), trespassing beyond the 
truth, nor follow the vain desires of people who went wrong in times gone by— who misled many, and strayed 
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(themselves) from the even Way. 

Say (O Muhammad SAW): "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Exceed not the limits in your 
religion (by believing in something) other than the truth, and do not follow the vain desires of people who went 
astray before, and who misled many, and strayed (themselves) from the Right Path." 

Say: O People of the Scripture! Stress not in your religion other than the truth, and follow not the vain desires 
of folk who erred of old and led many astray, and erred from a plain road. 

Say: O followers of the Book! be not unduly immoderate in your religion, and do not follow the low desires of 
people who went astray before and led many astray and went astray from the right path. 
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Curses were pronounced on those among the Children of Israel who rejected Faith by the tongue of David and 


of Jesus the son of Mary: because they disobeyed and persisted in Excesses. 


Those among the Children of Israel who disbelieved were cursed by the tongue of Dawid (David) and ‘Isa 
(Jesus), son of Maryam (Mary). That was because they disobeyed (Allah and the Messengers) and were ever 
transgressing beyond bounds. 

Those of the Children of Israel who went astray were cursed by the tongue of David, and of Jesus, son of Mary. 
That was because they rebelled and used to transgress. 

Those who disbelieved from among the children of Israel were cursed by the tongue of Dawood and Isa, son of 
Marium; this was because they disobeyed and used to exceed the limit. 


E79 Ss lads IGT Guif O dglad Ke ps dpoues V igs 


forbid each other OsdlG not y they did ics 

f , 4% Fos ae 
they committed ea) glad wrong deeds es from oF 
they used \ Fics what ls vile indeed (was) ie 


to do 


The Table Spread 


The Holy Quran 


Sura #5 — 120 Verses - Madina 


BASU 3 gee 








Translit 


AhmedAli 


Kanu La Yatanahawna ‘An Munkarin Fa‘alihu Labi'sa Ma Kanu Yaf'aliina 


EL fore phe eli ZLht a beosul 


z coy 027 ll z us? Bhp ME Des Urea !) 


Jalandhry 

pen Nor did they (usually) forbid one another the iniquities which they committed: evil indeed were the deeds 
which they did. 

an They used not to forbid one another from Al-Munkar (wrong, evil-doing, sins, polytheism, disbelief) which 


they committed. Vile indeed was what they used to do. 
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They restrained not one another from the wickedness they did. Verily evil was that they used to do! 
They used not to forbid each other the hateful things (which) they did; certainly evil was that which they did. 
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L(t) cle Bs 
ene Thou seest many of them turning in friendship to the Unbelievers. Evil indeed are (the works) which their souls 
have sent forward before them, (with the result) that Allah's wrath is on them and in torment will they abide. 
You see many of them taking the disbelievers as their Auliya’ (protectors and helpers). Evil indeed is that 
m.khan which their ownselves have sent forward before them, for that (reason) Allah's Wrath fell upon them and in 
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torment they will abide. 


Thou seest many of them making friends with those who disbelieve. Surely ill for them is that which they 
themselves send on before them: that Allah will be wroth with them and in the doom they will abide. 


You will see many of them befriending those who disbelieve; certainly evil is that which their souls have sent 
before for them, that Allah became displeased with them and in chastisement shall they abide. 
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If only they had believed in Allah, in the Prophet and in what hath been revealed to him, never would they have 


And had they believed in Allah, and in the Prophet (Muhammad SAW) and in what has been revealed to him, 
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never would they have taken them (the disbelievers) as Auliya' (protectors and helpers), but many of them are 
If they believed in Allah and the Prophet and that which is revealed unto him, they would not choose them for 


And had they believed in Allah and the prophet and what was revealed to him, they would not have taken them 
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Strongest among men in enmity to the Believers wilt thou find the Jews and Pagans; and nearest among them in 
love to the Believers wilt thou find those who say: "We are Christians:" because amongst these are men 
devoted to learning and men who have renounced the world, and they are not arrogant. 


Verily, you will find the strongest among men in enmity to the believers (Muslims) the Jews and those who are 
Al-Mushrikiin (see V.2:105), and you will find the nearest in love to the believers (Muslims) those who say: 
"We are Christians." That is because amongst them are priests and monks, and they are not proud. 


Thou wilt find the most vehement of mankind in hostility to those who believe (to be) the Jews and the 
idolaters. And thou wilt find the nearest of them in affection to those who believe (to be) those who say: Lo! 
We are Christians. That is because there are among them priests and monks, and because they are not proud. 


Certainly you will find the most violent of people in enmity for those who believe (to be) the Jews and those 
who are polytheists, and you will certainly find the nearest in friendship to those who believe (to be) those who 
say: We are Christians; this is because there are priests and monks among them and because they do not behave 
proudly. 
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And when they listen to the revelation received by the Messenger, thou wilt see their eyes overflowing with 
tears, for they recognise the truth: they pray: "Our Lord! we believe; write us down among the witnesses. 


And when they (who call themselves Christians) listen to what has been sent down to the Messenger 
(Muhammad SAW), you see their eyes overflowing with tears because of the truth they have recognised. They 
say: "Our Lord! We believe; so write us down among the witnesses. 


When they listen to that which hath been revealed unto the messengers, thou seest their eyes overflow with 
tears because of their recognition of the Truth. They say: Our Lord, we believe. Inscribe us as among the 
witnesses. 


And when they hear what has been revealed to the messenger you will see their eyes overflowing with tears on 
account of the truth that they recognize; they say: Our Lord! we believe, so write us down with the witnesses 
(of truth). 


rN api es Uy Led OF Qiks (aod Gyo Gsle Uag aly Se J sy 


do not YJ with us tJ and what Ag 
and in that which le in Allah ay we believed fee 
the truth fa of é has come to us Gsle 
vitals in 22 
the people jal with @ our Lord aT 

righteous Cpe 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Ma Lana La Nu'uminu Billahi Wa Ma Ja'ana Mina Al-Haqqi Wa Natma‘u 'An Yudkhilanaé Rabbuna 
Maa Al-Qawmi As-Salihina 


So thee t StZ8 Ula Be o urge lal uso oll oth Yue 
Cpe Fl L ex, LS bong 1G: Zyl (4! U2 gkle Sueoukes eb Galle ies In Sel 
6S Ab 

"What cause can we have not to believe in Allah and the truth which has come to us, seeing that we long for 


our Lord to admit us to the company of the righteous?" 


"And why should we not believe in Allah and in that which has come to us of the truth (Islamic Monotheism)? 
And we wish that our Lord will admit us (in Paradise on the Day of Resurrection) along with the righteous 
people (Prophet Muhammad SAW and his Companions radhiallahu'anhua)." 


How should we not believe in Allah and that which hath come unto us of the Truth. And (how should we not) 
hope that our Lord will bring us in along with righteous folk? 


And what (reason) have we that we should not believe in Allah and in the truth that has come to us, while we 
earnestly desire that our Lord should cause us to enter with the good people? 
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ae And for this their prayer hath Allah rewarded them with Gardens with rivers, flowing underneath their eternal 
Home. Such is the recompense of those who do good. 
See So because of what they said, Allah rewarded them Gardens under which rivers flow (in Paradise), they will 
; abide therein forever. Such is the reward of Al-Muhsiniin (the good-doers). 
a Allah hath rewarded them for that their saying - Gardens underneath which rivers flow, wherein they will abide 
for ever. That is the reward of the good. 
ee Therefore Allah rewarded them on account of what they said, with gardens in which rivers flow to abide in 
them; and this is the reward of those who do good (to others). 
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vusufali But those who reject Faith and belie our Signs,— they shall be companions of Hell-Fire. 


But those who disbelieved and belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
they shall be the dwellers of the (Hell) Fire. 


Pickthal © But those who disbelieve and deny Our revelations, they are owners of hell-fire. 
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And (as for) those who disbelieve and reject Our communications, these are the companions of the flame. 
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ae O ye who believe! Make not unlawful the good things which Allah hath made lawful for you but commit no 
excess: for Allah loveth not those given to excess. 
ee O you who believe! Make not unlawful the Tayyibat (all that is good as regards foods, things, deeds, beliefs, 
persons) which Allah has made lawful to you, and transgress not. Verily, Allah does not like the transgressors. 
eee O ye who believe! Forbid not the good things which Allah hath made lawful for you, and transgress not, Lo! 
Allah loveth not transgressors. 
pee O you who believe! do not forbid (yourselves) the good things which Allah has made lawful for you and do not 
exceed the limits; surely Allah does not love those who exceed the limits. 
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yusufali Eat of the things which Allah hath provided for you, lawful and good: but fear Allah, in Whom ye believe. 
Mkhan And eat of the things which Allah has provided for you, lawful and good, and fear Allah in Whom you believe. 


Eat of that which Allah hath bestowed on you as food lawful and good, and keep your duty to Allah in Whom 
ye are believers. 


Pickthal 


And eat of the lawful and good (things) that Allah has given you, and be careful of (your duty to) Allah, in 
Whom you believe. 
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Allah will not call you to account for what is void in your oaths, but He will call you to account for your 
deliberate oaths: for expiation, feed then indigent persons, on a scale of the average for the food of your 
families; or clothe them; or give a slave his freedom. If that is beyond your means, fast for three days. That is 
the expiation for the oaths ye have sworn. But keep to your oaths. Thus doth Allah make clear to you His Signs, 
that ye may be grateful. 


Allah will not punish you for what is unintentional in your oaths, but He will punish you for your deliberate 
oaths; for its expiation feed ten Masakin (poor persons), on a scale of the average of that with which you feed 
your own families, or clothe them or manumit a slave. But whosoever cannot afford (that), then he should fast 
for three days. That is the expiation for the oaths when you have sworn. And protect your oaths (i.e. do not 
swear much). Thus Allah make clear to you His Ayat (proofs, evidence, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
that you may be grateful. 


Allah will not take you to task for that which is unintentional in your oaths, but He will take you to task for the 
oaths which ye swear in earnest. The expiation thereof is the feeding of ten of the needy with the average of 
that wherewith ye feed your own folk, or the clothing of them, or the liberation of a slave, and for him who 
findeth not (the wherewithal to do so) then a three days’ fast. This is the expiation of your oaths when ye have 
sworn; and keep your oaths. Thus Allah expoundeth unto you His revelations in order that ye may give thanks. 


Allah does not call you to account for what is vain in your oaths, but He calls you to account for the making of 
deliberate oaths; so its expiation is the feeding of ten poor men out of the middling (food) you feed your 
families with, or their clothing, or the freeing of a neck; but whosoever cannot find (means) then fasting for 
three days; this is the expiation of your oaths when you swear; and guard your oaths. Thus does Allah make 
clear to you His communications, that you may be Fateful. 
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O ye who believe! Intoxicants and gambling, (dedication of) stones, and (divination by) arrows, are an 
abomination— of Satan's handiwork: eschew such (abomination), that ye may prosper. 


O you who believe! Intoxicants (all kinds of alcoholic drinks), gambling, and Al-Ansab, and Al-Azlam (arrows 
for seeking luck or decision) are an abomination of Shaitan's (Satan) handiwork. So avoid (strictly all) that 
(abomination) in order that you may be successful. 


O ye who believe! Strong drink and games of chance and idols and divining arrows are only an infamy of 
Satan's handiwork. Leave it aside in order that ye may succeed. 


O you who believe! intoxicants and games of chance and (sacrificing to) stones set up and (dividing by) arrows 
are only an uncleanness, the Shaitan's work; shun it therefore that you may be successful. 
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Satan's plan is (but) to excite enmity and hatred between you, with intoxicants and gambling, and hinder you 


from the remembrance of Allah, and from prayer: will ye not then abstain? 


Shaitan (Satan) wants only to excite enmity and hatred between you with intoxicants (alcoholic drinks) and 
gambling, and hinder you from the remembrance of Allah and from As-Salat (the prayer). So, will you not then 
abstain? 


Satan seeketh only to cast among you enmity and hatred by means of strong drink and games of chance, and to 
turn you from remembrance of Allah and from (His) worship. Will ye then have done? 


The Shaitan only desires to cause enmity and hatred to spring in your midst by means of intoxicants and games 
of chance, and to keep you off from the remembrance of Allah and from prayer. Will you then desist? 
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Obey Allah and obey the Messenger and beware (of evil): if ye do turn back know ye that it is Our Messenger's 


And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW), and beware (of even coming near to drinking or 
MKhan gambling or Al-Ansab, or Al-Azlam, etc.) and fear Allah. Then if you turn away, you should know that it is 
Our Messenger's duty to convey (the Message) in the clearest way. 
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messenger is only plain conveyance (of the message). 
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Obey Allah and obey the messenger, and beware! But if ye turn away, then know that the duty of Our 


And obey Allah and obey the messenger and be cautious; but if you turn back, then know that only a clear 
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On those who believe and do deeds of righteousness there is no blame for what they ate (in the past) when they 
guard themselves from evil, and believe, and do deeds of righteousness— (or) again, guard themselves from 
evil and do good. For Allah loveth those who do good. 


Those who believe and do righteous good deeds, there is no sin on them for what they ate (in the past), if they 
fear Allah (by keeping away from His forbidden things), and believe and do righteous good deeds, and again 
fear Allah and believe, and once again fear Allah and do good deeds with Ihsan (perfection). And Allah loves 
the good-doers. 


There shall be no sin (imputed) unto those who believe and do good works for what they may have eaten (in 
the past). So be mindful for your duty (to Allah), and do good works; and again; be mindful your duty, and 
believe; and once again: be mindful your duty, and do right, Allah loveth the good. 


On those who believe and do good there is no blame for what they eat, when they are careful (of their duty) and 
believe and do good deeds, then they are careful (of their duty) and believe, then they are careful (of their duty) 
and do good (to others), and Allah loves those who do good (to others). 
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O ye who believe! Allah doth but make a trial of you in a little matter of game well within reach of your hands 
and your lances, that He may test who feareth Him unseen: any who transgress thereafter, will have a grievous 
penalty. 


O you who believe! Allah will certainly make a trial of you with something in (the matter of) the game that is 
well within reach of your hands and your lances, that Allah may test who fears Him unseen. Then whoever 
transgresses thereafter, for him there is a painful torment 


O ye who believe! Allah will surely try you somewhat (in the matter) of the game which ye take with your 
hands and your spears, that Allah may know him who feareth Him in secret. Whoso transgresseth after this, for 
him there is a painful doom. 


O you who believe! Allah will certainly try you in respect of some game which your hands and your lances can 
reach, that Allah might know who fears Him in secret; but whoever exceeds the limit after this, he shall have a 
painful punishment. 
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O ye who believe! kill not game while in the Sacred Precincts or in pilgrim garb. If any of you doth so 
intentionally, the compensation is an offering, brought to the Ka'bah of a domestic animal equivalent to the one 
he killed, as adjudged by two just men among you; or by way of atonement, the feeding of the indigent; or its 
equivalent in fasts: that he may taste of the penalty of his deed. Allah forgives what is past: for repetition Allah 
will exact from him the penalty: For Allah is Exalted, and Lord of Retribution. 


O you who believe! Kill not game while you are in a state of Ihram for Hajj or 'Umrah (pilgrimage), and 
whosoever of you kills it intentionally, the penalty is an offering, brought to the Ka'bah, of an eatable animal 
(i.e. sheep, goat, cow) equivalent to the one he killed, as adjudged by two just men among you; or, for 
expiation, he should feed Masakin (poor persons), or its equivalent in Saum (fasting), that he may taste the 
heaviness (punishment) of his deed. Allah has forgiven what is past, but whosoever commits it again, Allah 
will take retribution from him. And Allah is All->Mighty, All-Able of Retribution 


O ye who believe! Kill no wild game while ye are on the pilgrimage. Whoso of you killeth it of set purpose he 
shall pay its forfeit in the equivalent of that which he hath killed, of domestic animals, the judge to be two men 
among you known for justice, (the forfeit) to be brought as an offering to the Ka'bah; or, for expiation, he shall 
feed poor persons, or the equivalent thereof in fasting, that he may taste the evil consequences of his deed. 
Allah forgiveth whatever (of this kind) may have happened in the past, but whoso relapseth, Allah will take 
retribution from him. Allah is Mighty, Able to Requite (the wrong). 


O you who believe! do not kill game while you are on pilgrimage, and whoever among you shall kill it 
intentionally, the compensation (of it) is the like of what he killed, from the cattle, as two just persons among 
you shall judge, as an offering to be brought to the Kaaba or the expiation (of it) is the feeding of the poor or 
the equivalent of it in fasting, that he may taste the unwholesome result of his deed; Allah has pardoned what is 
gone by; and whoever returns (to it), Allah will inflict retribution on him; and Allah is Mighty, Lord of 
Retribution. 
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Lawful to you is the pursuit of water-game and its use for food— for the benefit of yourselves and those who 
yusufali travel; but forbidden is the pursuit of land-game:— as long as ye are in the Sacred Precincts or in pilgrim garb. 

And fear Allah, to whom ye shall be gathered back. 

Lawful to you is (the pursuit of) water>game and its use for food - for the benefit of yourselves and those who 
Mxkhan travel, but forbidden is (the pursuit of) landagame as long as you are in a state of Ihram (for Hajj or 'Umrah). 

And fear Allah to Whom you shall be gathered back. 

To hunt and to eat the fish of the sea is made lawful for you, a provision for you and for seafarers; but to hunt 
Pickthal On land is forbidden you so long as ye are on the pilgrimage. Be mindful of your duty to Allah, unto Whom ye 

will be gathered. 

Lawful to you is the game of the sea and its food, a provision for you and for the travellers, and the game of the 
Shakir land is forbidden to you so long as you are on pilgrimage, and be careful of (your duty to) Allah, to Whom you 

shall be gathered. 
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Allah made the Ka'bah the Sacred House, an asylum of security for men, as also the Sacred Months, the 


vusufali animals for offerings, and the garlands that mark them: that ye may know that Allah hath knowledge of what is 
in the heavens and on earth and that Allah is well acquainted with all things. 


Jalandhry 


Allah has made the Ka'bah, the Sacred House, an asylum of security and benefits (e.g., Hajj and 'Umrah) for 
mankind, and also the Sacred Month and the animals of offerings and the garlanded (people or animals, marked 

M«khan with the garlands on their necks made from the outer part of the stem of the Makkah trees for their security), 
that you may know that Allah has knowledge of all that is in the heavens and all that is in the earth, and that 
Allah is the All>Knower of each and everything. 


Allah hath appointed the Ka'bah, the Sacred House, a standard for mankind, and the Sacred Month and the 
Pickthal Offerings and the garlands. That is so that ye may know that Allah knoweth whatsoever is in the heavens and 
whatsoever is in the earth, and that Allah is Knower of all things. 


Allah has made the Kaaba, the sacred house, a maintenance for the people, and the sacred month and the 
Shakir offerings and the sacrificial animals with garlands; this is that you may know that Allah knows whatever is in 
the heavens and whatever is in the earth, and that Allah is the Knower of all things. 
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Jalandhry —£ sly I AT AV Whee eee Lae 
Yusufali Know ye that Allah is strict in punishment and that Allah is Oft- Forgiving, Most Merciful. 
mkhan Know that Allah is Severe in punishment and that Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
Pickthal © Know that Allah is severe in punishment, but that Allah (also) is Forgiving, Merciful. 
Shakir Know that Allah is severe in requiting (evil) and that Allah is Forgiving, Merciful. 
% % 4 of Oe 
699% 5 54355 eg Oggi vs plas alts C EG Yl Sg! Je 
the Messenger Jpn! on ec (is) not ls 
af 4 A GR ¢ 
and Allah ality | ‘© convey (the © @ 9 but Y 
message) @ 
you reveal eS) ges what es knows fol 
you conceal w) 255 and what Ag 
transit Ma ‘Ald Ar-Rasuli ‘Illa Al-Balaghu Wa Allahu Ya‘lamu Ma Tubdiina Wa Ma Taktumiina 
AhmedAli x LSS Analy Lib fre ee Sofi ue és fe LutLb mS) Pi Jy 
Jalandhry ae pe Sie: LG ede Lb fe ak Gb ls (bameses Lf 
vusufali The Messenger's duty is but to proclaim (the Message): But Allah knoweth all that ye reveal and ye conceal. 
ate The duty of Messenger [i.e. Our Messenger Muhammad SAW whom We have sent to you, (O mankind)] is 


Pickthal 


Shakir 


nothing but to convey (the Message). And Allah knows all that you reveal and all that you conceal 
The duty of the messenger is only to convey (the message). Allah knoweth what ye proclaim and what ye hide. 


Nothing is (incumbent) on the Messenger but to deliver (the message), and Allah knows what you do openly 
and what you hide. 
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Say: "Not equal are things that are bad and things that are good, even though the abundance of the bad may 
dazzle thee; so fear Allah O ye that understand! that (so) ye may prosper." 

Say (O Muhammad SAW): "Not equal are Al-Khabith (all that is evil and bad as regards things, deeds, beliefs, 
persons, and foods) and At-Tayyib (all that is good as regards things, deeds, beliefs, persons, and foods), even 
though the abundance of Al-Khabith may please you." So fear Allah, O men of understanding in order that you 
may be successful. 

Say: The evil and the good are not alike even though the plenty of the evil attract thee. So be mindful of your 
duty to Allah, O men of understanding, that ye may succeed. 

Say: The bad and the good are not equal, though the abundance of the bad may please you; so be careful of 
(your duty to) Allah, O men of understanding, that you may be successful. 
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O ye who believe! ask not questions about things which, if made plain to you, may cause you trouble. But if ye 
ask about things when the Qur'an is being revealed they will be made plain to you: Allah will forgive those: for 
Allah is Oft-Forgiving, Most Forbearing. 


O you who believe! Ask not about things which, if made plain to you, may cause you trouble. But if you ask 
about them while the Qur'an is being revealed, they will be made plain to you. Allah has forgiven that, and 
Allah is Oft-Forgiving, Most Forbearing. 


O ye who believe! Ask not of things which, if they were made known unto you, would trouble you; but if ye 
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ask of them when the Qur'an is being revealed, they will be made known unto you. Allah pardoneth this, for 
Allah is Forgiving, Clement. 


O you who believe! do not put questions about things which if declared to you may trouble you, and if you 
Shakir question about them when the Quran is being revealed, they shall be declared to you; Allah pardons this, and 
Allah is Forgiving, Forbearing. 


3 
% 


A102) GaSe eral oS 5 Bs We 


*o% asked such atte | 9% 
pesple er (questions) te indeed ~ 
they became \geeel then <3 before you Se 3s 

disbelievers oe ris on that account wy 


transit — Qad Sa'alahad Qawmun Min Qablikum Thumma 'Asbahi Bihd KGfirina 
AhmedAli SnctvL Shylose bapere dee Futel 


bande Erbe SAG KbenD ut Moh Whee a Mutou 


yusufali © Some people before you did ask such questions, and on that account lost their faith. 
M«&han Before you, a community asked such questions, then on that account they became disbelievers. 
Pickthal A folk before you asked (for such disclosures) and then disbelieved therein. 


Shakir A people before you indeed asked such questions, and then became disbelievers on account of them. 
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Translit 


vusufali It was not Allah Who instituted (superstitions like those of) a slit-ear she-camel, or a she-camel let loose for 
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free pasture, or idol sacrifices for twin-births in animals, or stallion-camels freed from work; it is blasphemers 
who invent a lie against Allah, but most of them lack wisdom. 


Allah has not instituted things like Bahirah or a Sa'ibah, or a Wasilah or a Ham (all these animals were 


M&han liberated in honour of idols as practised by pagan Arabs in the pre-Islamic period). But those who disbelieve 
invent lies against Allah, and most of them have no understanding. 
ee Allah hath not appointed anything in the nature of a Bahirah or a Sa'ibah or a Wasilah or a Hami, but those who 
disbelieve invent a lie against Allah. Most of them have no sense. 
ee Allah has not ordained (the making of) a bahirah or a saibah or a wasilah or a hami but those who disbelieve 
fabricate a lie against Allah, and most of them do not understand. 
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When it is said to them: "Come to what Allah hath revealed; come to the Messenger”: they say: "Enough for us 
are the ways we found our fathers following." What! even though their fathers were void of knowledge and 
guidance? 


And when it is said to them: "Come to what Allah has revealed and unto the Messenger (Muhammad SAW for 
the verdict of that which you have made unlawful)." They say: "Enough for us is that which we found our 
fathers following,” even though their fathers had no knowledge whatsoever and nor guidance. 


And when it is said unto them: Come unto that which Allah hath revealed and unto the messenger, they say: 
Enough for us is that wherein we found our fathers. What! Even though their fathers had no knowledge 
whatsoever, and no guidance? 


And when it is said to them, Come to what Allah has revealed and to the Messenger, they say: That on which 
we found our fathers is sufficient for us. What! even though their fathers knew nothing and did not follow the 
right way. 


614 


The Holy Quran 


The Table Spread Sura # 5 — 120 Verses - Madina BASU 3 gw 








a 


0 os o- q ; € 9 404-0 ae ee 64 eee ; # eZ Aee 4 oe 2 ae f dF ye 
Scher 5s al) J) > @BAGAN 13) foe Bo ASPs YO AR enail Soe gee Gall GH G 
ee cee ° 2 weet oe ms 


believe Igual who end) O you gi & 
“ aoe eae ‘ 2 eee 
i . re, °€&- 43{ on you (is to take 0&2 
will not Y your ownselves ; eins eatecot) “- 
goes astray eke = who ce harm you weal 
to J you are guided etal when 15) 
all Vapoe (is) return of you ae = Allah asi 
2 228 -. then He will inform 2» S34 3% 
you had been — of what ley fou es 
doing )  ghins 
meen <7 'Ayyuha Al-Ladhina 'Amanii ‘Alaykum 'Anfusakum La Yadurrukum Man Dalla 'Idha@Ahtadaytum 'Ilé Allahi 
Marji‘ukum Jami‘aan Fayunabbi'ukum Bima Kuntum Ta‘malina 
wf a thS od ap lo hf fs sil ede J Londd Sn 06 Ue EM a IF Sol SF oh el 
AhmedAli 
xy, i 4: 26 oie per 
Wes ele oes ay, Sef ft Ub EAMES Wor wale fotos Gone Hills kl I 
Jalandhry ae _ 
(Ces WO ysl Ce IOFL (pbsyre Uhl 
pea O ye who believe! Guard your own souls: if ye follow (right) guidance, no hurt can come to you from those 
who stray. The goal of you all is to Allah: it is He that will show you the truth of all that ye do. 
O you who believe! Take care of your ownselves, If you follow the (right) guidance (and enjoin what is right 
ee Isl4mic Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbid what is wrong (polytheism, disbelief and all 


that Islam has forbidden) no hurt can come to you from those who are in error. The return of you all is to Allah, 
then He will inform you about (all) that which you used to do. 


O ye who believe! Ye have charge of your own souls. He who erreth cannot injure you if ye are rightly guided. 


ne" Unto Allah ye will all return; and then He will inform you of what ye used to do. 


O you who believe! take care of your souls; he who errs cannot hurt you when you are on the right way; to 
Allah is your return, of all (of you), so He will inform you of what you did. 


Shakir 
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O ye who believe! when death approaches any of you, (take) witnesses among yourselves when making 
bequests— two just men of your own (brotherhood) or others from outside if ye are journeying through the 
earth, and the chance of death befalls you (thus). If ye doubt (their truth), detain them both after prayer, and let 
them both swear by Allah: "We will not take for it a price even though the (beneficiary) be our near relation: 
we shall hide not the evidence We owe to Allah: if we do then, behold! the sin be upon us!" 


O you who believe! When death approaches any of you, and you make a bequest, (then take) the testimony of 
two just men of your own folk or two others from outside, While you are travelling through the land and death 
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Pickthal 


Shakir 


befalls you. Detain them both after As-Salat (the prayer), (then) if you are in doubt (about their truthfulness), 
let them both swear by Allah (saying): "We wish not for any worldly gain in this, even though he (the 
beneficiary) be our near relative. We shall not hide Testimony of Allah, for then indeed we should be of the 
sinful." 


O ye who believe! Let there be witnesses between you when death draweth nigh unto one of you, at the time of 
bequest - two witnesses, just men from among you, or two others from another tribe, in case ye are 
campaigning in the land and the calamity of death befall you. Ye shall empanel them both after the prayer, and, 
if ye doubt, they shall be made to swear by Allah (saying): We will not take a bribe, even though it were (on 
behalf of) a near kinsman nor will we hide the testimony of Allah, for then indeed we should be of the sinful. 


O you who believe! call to witness between you when death draws nigh to one of you, at the time of making 
the will, two just persons from among you, or two others from among others than you, if you are travelling in 
the land and the calamity of death befalls you; the two (witnesses) you should detain after the prayer; then if 
you doubt (them), they shall both swear by Allah, (saying): We will not take for it a price, though there be a 
relative, and we will not hide the testimony of Allah for then certainly we should be among the sinners. 
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But if it gets known that these two were guilty of the sin (of perjury). Let two others stand forth in their 
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places,— nearest in kin from among those who claim a lawful right: let them swear by Allah: "We affirm that 
our witness is truer than that of those two, and that we have not trespassed (beyond the truth): if we did, 
behold! the wrong be upon us! 


If then it gets known that these two had been guilty of sin, let two others stand forth in their places, nearest in 
kin from among those who claim a lawful right. Let them swear by Allah (saying): "We affirm that our 
testimony is truer than that of both of them, and that we have not trespassed (the truth), for then indeed we 
should be of the wrong-doers." 


But then, if it is afterwards ascertained that both of them merit (the suspicion of) sin, let two others take their 
place of those nearly concerned, and let them swear by Allah, (saying): Verily our testimony is truer than their 
testimony and we have not transgressed (the bounds of duty), for them indeed we should be of the evil-doers. 


Then if it becomes known that they both have been guilty of a sin, two others shall stand up in their place from 
among those who have a claim against them, the two nearest in kin; so they two should swear by Allah: 
Certainly our testimony is truer than the testimony of those two, and we have not exceeded the limit, for then 
most surely we should be of the unjust. 
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That is most suitable: that they may give the evidence in its true nature and shape, or else they would fear that 
other oaths would be taken after their oaths. But fear Allah and listen (to His counsel): for Allah guideth not a 
rebellious people. 


That should make it closer (to the fact) that their testimony would be in its true shape (and thus accepted), or 
else they would fear that (other) oaths would be admitted after their oaths. And fear Allah and listen ( with 
obedience to Him). And Allah guides not the people who are Al-Fasiqtin (the rebellious and disobedient). 


Thus it is more likely that they will bear true witness or fear that after their oaths the oaths (of others) will be 
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taken. So be mindful of your duty (to Allah) and hearken. Allah guideth not the froward folk. 


This is more proper in order that they should give testimony truly or fear that other oaths be given after their 
oaths; and be careful of (your duty to) Allah, and hear; and Allah does not guide the transgressing people. 


ee oe ee ee re” bs , é An 
Sell le C57 08) GD gle VJB O Sel isu Jodcd ad ab ancy ays G 


£109% 


e 
Qa 


Allah 1 will gather on the Day (when) ago 
what (3 and will say fe) pre) the Messengers est 
B ae aa 4 

wat jJ{§  2NSwer you were model 

no Y they said \g) eineh or 

2 \4 as ° 

verily You eb} we have < WS knowledge ols 
(of) hidden things esl (are) All-Knower ane only You eat 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


ABN coy BIG 3) ily (gleg OIE ads 555) ais Gl ane YD JB 


Yawma Yajma‘u Allahu Ar-Rusula Fayaqilu Madha 'Ujibtum Qalu La ‘Ilma Lana 'Innaka 'Anta ‘Allamu AIl- 
Ghuyubi 


abe A BI Bh UL oF hy ROL AC SES yt bcp 
UF PE BIL Gp oP Wop NAC LES uta op Le WL Ebon) 


esha hoe 
One day will Allah gather the Messengers together, and ask: "What was the response ye received (from men to 
your teaching)? They will say: "We have no knowledge: it is Thou who knowest in full all that is hidden. 


On the Day when Allah will gather the Messengers together and say to them: "What was the response you 
received (from men to your teaching)? They will say: "We have no knowledge, verily, only You are the 
All-Knower of all that is hidden (or unseen)." 


In the day when Allah gathereth together the messengers, and saith: What was your response (from mankind)? 
they say: We have no knowledge. Lo! Thou, only Thou art the Knower of Things Hidden, 


On the day when Allah will assemble the messengers, then say: What answer were you given? They shall say: 
We have no knowledge, surely Thou art the great Knower of the unseen things. 
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Then will Allah say: "O Jesus, the son of Mary! recount my favour to thee and to thy mother. Behold! I 
strengthened thee with the holy spirit, so that thou didst speak to the people in childhood and in maturity. 
Behold! I taught thee the Book and Wisdom, the Law and the Gospel. And behold! thou makest out of clay, as 
it were, the figure of a bird, by My leave, and thou breathest into it and it becometh a bird by My leave, and 
thou healest those born blind, and the lepers, by My leave. And behold! thou bringest forth the dead by My 
leave. And behold! I did restrain the Children of Israel from (violence to) thee when thou didst show them the 
Clear Signs, and the unbelievers among them said: *This is nothing but evident magic’. 


(Remember) when A1l4h will say (on the Day of Resurrection). "O ‘Isa (Jesus), son of Maryam (Mary)! 
Remember My Favour to you and to your mother when I supported you with Raih-ul-Qudus [Jibrail (Gabriel)] 
so that you spoke to the people in the cradle and in maturity; and when I taught you writing, Aln>Hikmah (the 
power of understanding), the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel); and when you made out of the clay, a 
figure like that of a bird, by My Permission, and you breathed into it, and it became a bird by My Permission, 
and you healed those born blind, and the lepers by My Permission, and when you brought forth the dead by My 
Permission; and when I restrained the Children of Israel from you (when they resolved to kill you) as you came 
unto them with clear proofs, and the disbelievers among them said: 'This is nothing but evident magic.' " 


When Allah saith: O Jesus, son of Mary! Remember My favour unto thee and unto thy mother; how I 
strengthened thee with the holy Spirit, so that thou spakest unto mankind in the cradle as in maturity; and how I 
taught thee the Scripture and Wisdom and the Torah and the Gospel; and how thou didst shape of clay as it 
were the likeness of a bird by My permission, and didst blow upon it and it was a bird by My permission, and 
thou didst heal him who was born blind and the leper by My permission; and how thou didst raise the dead by 
My permission; and how I restrained the Children of Israel from (harming) thee when thou camest unto them 
with clear proofs, and those of them who disbelieved exclaimed: This is naught else than evident magic; 


When Allah will say: O Isa son of Marium! Remember My favor on you and on your mother, when I 
strengthened you I with the holy Spirit, you spoke to the people in the cradle and I when of old age, and when I 
taught you the Book and the wisdom and the Taurat and the Injeel; and when you determined out of clay a 
thing like the form of a bird by My permission, then you breathed into it and it became a bird by My 
permission, and you healed the blind and the leprous by My permission; and when you brought forth the dead 
by My permission; and when I withheld the children of Israel from you when you came to them with clear 
arguments, but those who disbelieved among them said: This is nothing but clear enchantment. 
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"And behold! I inspired the Disciples to have faith in Me and Mine Messenger: they said “We have faith and do 
thou bear witness that we bow to Allah as Muslims'." 


And when I (Allah) revealed Al-Hawariyyun (the disciples) [of 'Isa (Jesus)] to believe in Me and My 
Messenger, they said: "We believe. And bear witness that we are Muslims." 


And when I inspired the disciples, (saying): Believe in Me and in My messenger, they said: We believe. Bear 
witness that we have surrendered (unto Thee). 


And when I revealed to the disciples, saying, Believe in Me and My messenger, they said: We believe and bear 
witness that we submit (ourselves). 
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Behold! the Disciples said: "O Jesus the son of Mary! can thy Lord send down to us a table set (with viands) 


from heaven?" Said Jesus: "Fear Allah if ye have faith." 


(Remember) when Al-Hawariyyiin (the disciples) said: "O ‘Isa (Jesus), son of Maryam (Mary)! Can your Lord 
send down to us a table spread (with food) from heaven?" ‘Isa (Jesus) said: "Fear Allah, if you are indeed 
believers." 


When the disciples said: O Jesus, son of Mary! Is thy Lord able to send down for us a table spread with food 
from heaven? He said: Observe your duty to Allah, if ye are true believers. 


When the disciples said: O Isa son of Marium! will your Lord consent to send down to us food from heaven? 
He said: Be careful of (your duty to) Allah if you are believers. 
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indeed told us the truth and that we ourselves be its witnesses." 
aoe (They said:) We wish to eat thereof, that we may satisfy our hearts and know that thou hast spoken truth to us, 
and that thereof we may be witnesses. 
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Said Jesus the son of Mary: "O Allah our Lord! send us from heaven a Table set (with viands), that there may 
be for us— for the first and the last of us a solemn festival and a sign from Thee; and provide for our 


sustenance, for Thou art the best Sustainer (of our needs). 


‘Isa (Jesus), son of Maryam (Mary), said: "O Allah, our Lord! Send us from heaven a table spread (with food) 
that there may be for us - for the first and the last of us - a festival and a sign from You; and provide us 


sustenance, for You are the Best of sustainers.” 


Jesus, son of Mary, said: O Allah, Lord of us! Send down for us a table spread with food from heaven, that it 
may be a feast for us, for the first of us and for the last of us, and a sign from Thee. Give us sustenance, for 


Thou art the Best of Sustainers. 


Isa the son of Marium said: O Allah, our Lord! send down to us food from heaven which should be to us an 
ever-recurring happiness, to the first of us and to the last of us, and a sign from Thee, and grant us means of 


subsistence, and Thou art the best of the Providers. 
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Allah said: "I will send it down unto you: but if any of you after that resisteth faith I will punish him with a 


Allah said: "I am going to send it down unto you, but if any of you after that disbelieves, then I will punish him 
with a torment such as I have not inflicted on anyone among (all) the 'Alamin (mankind and jinn)." 


Allah said: Lo! I send it down for you. And whoso disbelieveth of you afterward, him surely will I punish with 


Allah said: Surely I will send it down to you, but whoever shall disbelieve afterwards from among you, surely I 
will chastise him with a chastisement with which I will not chastise, anyone among the nations. 


Wa 'Idh Qala Allahu Ya ‘Isa Abna Maryama ‘A'anta Qulta Lilnnasi Attakhidhiini Wa 'Ummiya 'Tlahayni 
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And behold! Allah will say "O Jesus the son of Mary! Didst thou say unto men, “worship me and my mother as 
gods in derogation of Allah"? He will say: "Glory to Thee! never could I say what I had no right (to say). Had I 
said such a thing, Thou wouldst indeed have known it. Thou knowest what is in my heart, though I know not 
what is in Thine. For Thou knowest in full all that is hidden. 


And (remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection): "O ‘Isa (Jesus), son of Maryam (Mary)! Did 
you say unto men: 'Worship me and my mother as two gods besides Allah?' " He will say: "Glory be to You! It 
was not for me to say what I had no right (to say). Had I said such a thing, You would surely have known it. 
You know what is in my inner-self though I do not know what is in Yours, truly, You, only You, are the All- 
Knower of all that is hidden (and unseen). 


And when Allah saith: O Jesus, son of Mary! Didst thou say unto mankind: Take me and my mother for two 
gods beside Allah? he saith: Be glorified! It was not mine to utter that to which I had no right. If I had ever said 
it, then Thou wouldst have known it. Thou knowest what is in my mind, and I know not what is in Thy Mind. 
Lo! Thou, only Thou, art the Knower of Things Hidden? 


And when Allah will say: O Isa son of Marium! did you say to men, Take me and my mother for two gods 
besides Allah he will say: Glory be to Thee, it did not befit me that I should say what I had no right to (say); if I 
had said it, Thou wouldst indeed have known it; Thou knowest what is in my mind, and I do not know what is 
in Thy mind, surely Thou art the great Knower of the unseen things. 


Ua Wages aagale Cisg © > Kis god gle lol ees 
ae. T — 

mh Age sige AS dé oils © 3 agile nd CF ¢ CdS" ing Lod oa A 
to them ed! I say rot) (did) not le 
You commanded me ial what le except Y! 
you worship \ igs that of [of it] ay 
and your Lord 5 49 my Lord eS Allah al 
a witness Vg over them , gle and I was E385 
but when 615 among them a ‘ €2 till I remained cad be 
Yourself i You were CBs You recalled me es 
and You Gilg over them 6 A gilé the Watcher aay) 
thing sit every uty over ie 
(are) a Witness dng 


Translit 


Ma Qultu Lahum 'Tlla Ma 'Amartani Bihi ‘Ani A‘budu Allaha Rabbi Wa Rabbakum Wa Kuntu 
“Alayhim Shahidaan Ma Dumtu Fihim Falamma Tawaffaytani Kunta 'Anta Ar-Ragiba ‘Alayhim Wa ‘Anta “Ald 
Kulli Shay'in Shahidun 


626 


The Holy Quran 


The Table Spread Sura # 5 — 120 Verses - Madina BATU 3 gen 








AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


verily they (are) edi 


BF teh lute lidar Sat Myr F A Li rudy Lledo 
age gpdullé WM yl GiUAZ J IAL yt ylbe 


foal bab Wilpafe fled foe bbb Libglywiwde yld yf 
egcgial Fe yliele bed Io 3 Seth Ly ylb Le I 


"Never said I to them aught except what Thou didst command me to say: to wit, ~*Worship Allah, my Lord, and 
your Lord’; and I was a witness over them whilst I dwelt amongst them; when Thou didst take me upThou wast 
the Watcher over them and Thou art a Witness to all things. 

"Never did I say to them aught except what You (Allah) did command me to say: "Worship Allah, my Lord and 
your Lord.’ And I was a witness over them while I dwelt amongst them, but when You took me up, You were 
the Watcher over them, and You are a Witness to all things. (This is a great admonition and warning to the 
Christians of the whole world). 

I spake unto them only that which Thou commandedst me, (saying): Worship Allah, my Lord and your Lord. I 
was a witness of them while I dwelt among them, and when Thou tookest me Thou wast the Watcher over 
them. Thou art Witness over all things. 

I did not say to them aught save what Thou didst enjoin me with: That serve Allah, my Lord and your Lord, 
and I was a witness of them so long as I was among them, but when Thou didst cause me to die, Thou wert the 
watcher over them, and Thou art witness of all things. 
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"If Thou dost punish them they are Thy servants: if Thou dost forgive them, Thou art the Exalted in power the 


Wise. 

"If You punish them, they are Your slaves, and if You forgive them, verily You, only You are the All->Mighty, 
the All-Wise." 

If Thou punish them, lo! they are Thy slaves, and if Thou forgive them (lo! they are Thy slaves). Lo! Thou, 
only Thou, art the Mighty, the Wise. 

If Thou shouldst chastise them, then surely they are Thy servants; and if Thou shouldst forgive them, then 
surely Thou art the Mighty, the Wise. 
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Allah will say: "This is a day on which the truthful will profit from their truth: theirs are Gardens, with rivers 
flowing beneath,— their eternal home: Allah well-pleased with them and they with Allah: that is the great 
Salvation (the fulfillment of all desires). 


Allah will say: "This is a Day on which the truthful will profit from their truth: theirs are Gardens under which 
rivers flow (in Paradise) - they shall abide therein forever. Allah is pleased with them and they with Him. That 
is the great success (Paradise). 

Allah saith: This is a day in which their truthfulness profiteth the truthful, for theirs are Gardens underneath 
which rivers flow, wherein they are secure for ever, Allah taking pleasure in them and they in Him. That is the 
great triumph. 

Allah will say: This is the day when their truth shall benefit the truthful ones; they shall have gardens beneath 
which rivers flow to abide in them for ever: Allah is well pleased with them and they are well pleased with 
Allah; this is the mighty achievement. 
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cere To Allah doth belong the dominion of the heavens and the earth and all that is therein and it is He who hath 
power over all things. 


Aes To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and all that is therein, and He is Able to do all 
; things. 


oe Unto Allah belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth and whatsoever is therein, and He is Able to 
do all things. 


Shakir Allah's is the kingdom of the heavens and the earth and what is in them; and He has power over all things. 


